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LIITE 3-A 

 

 

TUOTEKOHTAISET ALKUPERÄSÄÄNNÖT 

 

 

A JAKSO 

 

ALKUHUOMAUTUKSET 

 

Huomautus 1 

 

Yleiset periaatteet 

 

1.1 Tässä jaksossa vahvistetaan tämän liitteen B ja C jakson edellytysten soveltamista koskevat 

säännöt 3.2 artiklan (Yleiset vaatimukset) 1 kohdan c alakohdan mukaisesti. 

 

1.2 Tätä liitettä sovellettaessa tuotteen katsotaan olevan 3.2 artiklan (Yleiset vaatimukset) 

1 kohdan c alakohdan mukainen alkuperätuote, jos tariffiluokituksen muuttumista, 

tuotantoprosessia tai ei-alkuperäainesten enimmäisarvoa tai -painoa koskevat vaatimukset tai muut 

tässä liitteessä täsmennetyt vaatimukset täyttyvät. 

 

1.3 Tuotekohtaisessa alkuperäsäännössä olevalla viittauksella painoon tarkoitetaan nettopainoa, 

joka on aineksen tai tuotteen paino ilman pakkauksen painoa. 
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Huomautus 2 

 

Tuotekohtaisten alkuperäsääntöjen luettelon rakenne 

 

2.1 Jaksoja, ryhmiä, nimikkeitä tai alanimikkeitä koskevat huomautukset on tarvittaessa luettava 

yhdessä kyseistä jaksoa, ryhmää, nimikettä tai alanimikettä koskevan tuotekohtaisen 

alkuperäsäännön kanssa. 

 

2.2 Kutakin B jakson luettelon toisessa sarakkeessa esitettyä tuotekohtaista alkuperäsääntöä 

sovelletaan kyseisen luettelon ensimmäisessä sarakkeessa mainittuun vastaavaan tuotteeseen. 

 

2.3 Jos tuotteeseen sovelletaan vaihtoehtoisia tuotekohtaisia alkuperäsääntöjä, tuotteen katsotaan 

olevan osapuolen alkuperätuote, jos se täyttää jonkin vaihtoehdoista. 

 

2.4 Jos tuotteeseen sovelletaan tuotekohtaista alkuperäsääntöä, joka sisältää useita vaatimuksia, 

tuote katsotaan osapuolen alkuperätuotteeksi ainoastaan, jos se täyttää kaikki vaatimukset. 

 

2.5 Jos tuotekohtaisessa alkuperäsäännössä nimenomaisesti suljetaan pois tietyt harmonoidun 

järjestelmän ainekset, tämä edellyttää, että soveltamisalan ulkopuolelle jätetyt ainekset ovat 

osapuolen alkuperäaineksia. 

 

Esimerkki: kun nimikkeen 3505 alkuperäsäännössä edellytetään, että ”CTH, ei kuitenkaan 

nimikkeestä 1108”, nimikkeen 1108 ainesten (tärkkelys, inuliini) on oltava alkuperäaineksia. 
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Huomautus 3 

 

Tuotekohtaisten alkuperäsääntöjen soveltaminen 

 

3.1 Alkuperäaseman saaneita, muiden tuotteiden valmistuksessa käytettäviä tuotteita koskevaa 

3.2 artiklan (Yleiset vaatimukset) 3 kohtaa sovelletaan riippumatta siitä, onko tämä asema saatu 

samassa tehtaassa siinä osapuolessa, jossa näitä tuotteita käytetään. 

 

3.2 Jos tuotekohtaisessa alkuperäsäännössä määrätään, että tiettyä ei-alkuperäainesta ei saa 

käyttää tai että tietyn ei-alkuperäaineksen arvo tai paino ei saa ylittää tiettyä kynnysarvoa, näitä 

vaatimuksia ei sovelleta muualle harmonoituun järjestelmään luokiteltuihin ei-alkuperäaineksiin. 

 

Esimerkki: kun 19 ryhmää koskevassa säännössä edellytetään, että ”käytettyjen nimikkeiden 

1006, 1101, 1102 tai 1104–1108 ei-alkuperäainesten yhteispaino on enintään 20 % valmiin 

tuotteen painosta”, 10 ryhmän ei-alkuperäviljan, muun kuin nimikkeen 1006 riisin, käyttöä ei 

ole rajoitettu. 

 

3.3 Jos tuotekohtaisessa alkuperäsäännössä määrätään, että tuote on tuotettava tietystä aineksesta, 

tämä ei estä käyttämästä muita aineksia, jotka eivät luonteensa vuoksi pysty täyttämään kyseistä 

sääntöä. 
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Huomautus 4 

 

Määritelmät 

 

4.1 Tässä liitteessä 

 

a) ilmaisulla ’CC’ tarkoitetaan tuotantoa minkä tahansa muun ryhmän kuin tuotteen oman 

ryhmän ei-alkuperäaineksista tai muutosta ryhmään, nimikkeeseen tai alanimikkeeseen mistä 

tahansa muusta ryhmästä siten, että kaikkien tuotteen tuotannossa käytettyjen ei-

alkuperäainesten tariffiluokitus on muutettava harmonoidun järjestelmän 2-numerotasolla 

(ryhmän muutos); 

 

b) ilmaisulla ’CTH’ tarkoitetaan tuotantoa minkä tahansa muun nimikkeen kuin tuotteen oman 

nimikkeen ei-alkuperäaineksista tai muutosta ryhmään, nimikkeeseen tai alanimikkeeseen 

mistä tahansa muusta nimikkeestä siten, että kaikkien tuotteen tuotannossa käytettyjen ei-

alkuperäainesten tariffiluokitus on muutettava harmonoidun järjestelmän 4-numerotasolla 

(nimikkeen muutos); 

 

c) ilmaisulla ’CTSH’ tarkoitetaan tuotantoa minkä tahansa muun alanimikkeen kuin tuotteen 

oman alanimikkeen ei-alkuperäaineksista tai muutosta ryhmään, nimikkeeseen tai 

alanimikkeeseen mistä tahansa muusta alanimikkeestä siten, että kaikkien tuotteen 

tuotannossa käytettyjen ei-alkuperäainesten tariffiluokitus on muutettava harmonoidun 

järjestelmän 6-numerotasolla (alanimikkeen muutos); 

 

d) ilmaisulla ’tullausarvo’ tarkoitetaan tullausarvoa koskevan sopimuksen mukaisesti määritettyä 

tavaran arvoa; 
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e) ilmaisuilla ’EXW’ tai ’noudettuna-hinta’ tarkoitetaan tuotteesta valmistajalle siinä 

osapuolessa, jossa viimeinen valmistus tai käsittely on suoritettu, tuotteesta maksettua 

noudettuna-hintaa, johon on kaikissa tapauksissa sisällyttävä kaikkien käytettyjen ainesten 

arvo ja kaikki muut sen tuottamiseen liittyvät kustannukset ja josta on vähennetty mahdolliset 

sisäiset verot, jotka korvataan tai palautetaan valmista tuotetta vietäessä, vaikka hinta ei olisi 

tiedossa tai se olisi epävarma tai se ei kuvasta kaikkia tuotteen tuotantoon liittyviä 

kustannuksia; 

 

jos viimeinen valmistus tai käsittely on annettu osapuolen alihankkijan tehtäväksi, ilmaisulla 

’valmistaja’ voidaan tarkoittaa yritystä, joka on käyttänyt kyseistä alihankkijaa; 

 

f) ilmaisulla ’MaxNOM’ tarkoitetaan ei-alkuperäainesten enimmäisarvoa prosentteina 

ilmaistuna ja seuraavan kaavan mukaisesti laskettuna: 

 

 MaxNOM(%) =  
VNM
EXW  × 100

 

g) ilmaisulla ’NOM’ tarkoitetaan tuotantoa minkä tahansa nimikkeen ei-alkuperäaineksista; ja 

 

h) ilmaisulla ’VNM’ tarkoitetaan tuotteen valmistuksessa käytettyjen ei-alkuperäainesten arvoa, 

joka on tuotteen tullausarvo tuontihetkellä, mukaan lukien rahti, soveltuvin osin vakuutus, 

pakkaus ja kaikki muut kustannukset, jotka ovat aiheutuneet ainesten kuljettamisesta sen 

osapuolen tuontisatamaan, jossa tavaran tuottaja sijaitsee, tai jos arvoa ei tiedetä eikä voida 

todeta, ensimmäistä todennettavissa olevaa ei-alkuperäaineksista Euroopan unionissa tai 

Meksikossa maksettua hintaa. 

 

  

Commented [LK1]: CDF? 
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Huomautus 5 

 

Kuidut, painaminen, perustekstiiliaineet ja toleranssit 

 

5.1 Tässä liitteessä käytetyllä ilmaisulla ’luonnonkuidut’ tarkoitetaan muita kuituja kuin muunto- 

ja synteettikuituja; se rajoittuu kehruuta edeltävillä valmistusasteilla oleviin kuituihin ja siihen 

kuuluvat myös jätteet ja, jollei toisin määrätä, kuidut, jotka on karstattu, kammattu tai muulla tavoin 

valmistettu, mutta joita ei ole kehrätty. 

 

5.2 Luonnonkuituihin kuuluvat nimikkeen 0511 jouhi, nimikkeiden 5002 ja 5003 silkki, 

nimikkeiden 5101–5105 villakuidut ja hieno ja karkea eläimenkarva, nimikkeiden 5201–5203 

puuvillakuidut ja nimikkeiden 5301–5305 muut kasvitekstiilikuidut. 

 

5.3 Ilmaisuja ’tekstiilimassa’, ’kemialliset aineet’ ja ’paperinvalmistusaineet’ käytetään 

tuotekohtaisten alkuperäsääntöjen luettelossa kuvaamaan 50–63 ryhmään kuulumattomia aineksia, 

joita voidaan käyttää muunto-, synteetti- tai paperikuitujen tai -lankojen valmistukseen. 

 

5.4 Tuotekohtaisten alkuperäsääntöjen luettelossa ilmaisulla ’katkotut tekokuidut’ tarkoitetaan 

nimikkeiden 5501–5507 synteetti- tai muuntokuitufilamenttitouvia, katkokuituja tai niiden jätteitä. 

 

5.5 Ilmauksella ’painaminen’ tarkoitetaan tekniikkaa, jolla tekstiilialustalle annetaan rasteri-, 

rulla-, digitaalista tai muuta siirtotekniikkaa käyttäen pysyvä objektiivisesti arvioitu funktio, kuten 

väri, kuvio tai tekninen suorituskyky. 
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5.6 Ilmauksella ’painaminen (itsenäisenä käsittelynä)’ tarkoitetaan painamista yhdistettynä 

vähintään kahteen valmistelu- tai viimeistelytoimenpiteeseen (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 

lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, 

kyllästäminen, parsinta ja noppaus, poltto, ilmakuivaus, venytys, jauhaminen, höyrykutistus ja 

märkädekatointi), edellyttäen että kaikkien käytettyjen ei-alkuperäainesten arvo on enintään 

50 prosenttia tavaran noudettuna-hinnasta. 

 

5.7 Jos tuotekohtaisten alkuperäsääntöjen luettelossa olevan tuotteen osalta viitataan 

huomautukseen 5, luettelon toisessa sarakkeessa vahvistettuja edellytyksiä ei sovelleta kyseisen 

tuotteen tuotannossa käytettyihin ei-alkuperätuotteita oleviin perustekstiiliaineisiin, joiden 

yhteispaino on enintään 8 prosenttia kaikkien käytettyjen perustekstiiliaineiden yhteispainosta. 

Huomautuksia 5.9 tai 5.10 saatetaan myös soveltaa. 

 

5.8 Huomautuksessa 5.7 tarkoitettua toleranssia voidaan soveltaa ainoastaan sekoitetuotteisiin, 

jotka on valmistettu kahdesta tai useammasta seuraavasta perustekstiiliaineesta: 

 

a) silkki; 

 

b) villa; 

 

c) karkea eläimenkarva; 

 

d) hieno eläimenkarva; 
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e) jouhet; 

 

f) puuvilla; 

 

g) paperinvalmistusaineet ja paperi; 

 

h) pellava; 

 

i) hamppu; 

 

j) juutti ja muut niinitekstiilikuidut; 

 

k) sisali ja muut Agave-sukuisista kasveista saadut tekstiilikuidut; 

 

l) kookoskuidut, manilla, rami ja muut kasvitekstiilikuidut; 

 

m) synteettikuidut; 

 

n) muuntokuidut; 

 

o) sähköä johtavat filamentit; 

 

p) polypropeenista valmistetut synteettikatkokuidut; 
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q) polyesteristä valmistetut synteettikatkokuidut; 

 

r) polyamidista valmistetut synteettikatkokuidut; 

 

s) polyakryylinitriilistä valmistetut synteettikatkokuidut; 

 

t) polyimidistä valmistetut synteettikatkokuidut; 

 

u) polytetrafluorietyleenistä valmistetut synteettikatkokuidut; 

 

v) polyfenyleenisulfidista valmistetut synteettikatkokuidut; 

 

w) polyvinyylikloridista valmistetut synteettikatkokuidut, 

 

x) muut synteettikatkokuidut; 

 

y) viskoosista valmistetut muuntokatkokuidut; 

 

z) muut muuntokatkokuidut; 

 

aa) segmentoitu polyuretaania oleva lanka, jossa on joustavia polyeetterisegmenttejä, myös 

kierrepäällystetty; 
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ab) segmentoitu polyuretaania oleva lanka, jossa on joustavia polyesterisegmenttejä, myös 

kierrepäällystetty; 

 

ac) nimikkeeseen 5605 kuuluvat tuotteet (metalloitu lanka), joissa on kaistaleita, jotka koostuvat 

enintään 5 mm leveästä kahden muovikelmun väliin joko värittömällä tai värillisellä liimalla 

kiinnitetystä, alumiinifoliota tai muovikelmua, myös alumiinijauheella peitettyä, olevasta 

sydämestä; ja 

 

ad) muut nimikkeeseen 5605 kuuluvat tuotteet. 

 

Esimerkki: nimikkeen 5205 lanka, joka on tehty nimikkeen 5203 puuvillakuiduista ja 

nimikkeen 5506 synteettikatkokuiduista, on sekoitelanka. Sen vuoksi ei-alkuperätuotteita 

olevia synteettikatkokuituja, jotka eivät täytä alkuperäsääntöä (jossa edellytetään valmistusta 

kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta), voidaan käyttää, jos niiden yhteispaino on enintään 

8 prosenttia langan painosta. 

 

Esimerkki: nimikkeen 5112 villakangas, joka on tehty nimikkeen 5107 villalangasta ja 

nimikkeen 5509 synteettikatkokuitulangasta, on sekoitekangas. Sen vuoksi 

synteettikuitulankaa, joka ei täytä alkuperäsääntöä (jossa edellytetään valmistusta 

kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta), tai villalankaa, joka ei täytä alkuperäsääntöä (jossa 

edellytetään valmistusta karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten kehruuta varten 

käsittelemättömistä luonnonkuiduista), tai näiden kummankin lankatyypin sekoitusta voidaan 

käyttää, jos niiden yhteispaino on enintään 8 prosenttia kankaan painosta. 
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Esimerkki: nimikkeen 5802 tuftattu tekstiilikangas, joka on tehty nimikkeen 5205 

puuvillalangasta ja nimikkeen 5210 puuvillakankaasta, on sekoitetuote ainoastaan, jos 

puuvillakangas itsessään on sekoitekangas, joka on tehty kahdesta eri nimikkeeseen 

luokiteltavasta langasta, tai jos käytetyt puuvillalangat itsessään ovat sekoitetuotteita. 

 

Esimerkki: jos kyseinen tuftattu tekstiilikangas on tehty nimikkeen 5205 puuvillalangasta ja 

nimikkeen 5407 synteettikuitukankaasta, on selvää, että käytettävät langat ovat kahta eri 

perustekstiiliainetta ja tuftattu tekstiilikangas on näin ollen sekoitetuote. 

 

5.9 Jos tietyn tuotteen osalta viitataan huomautukseen 5, B jaksossa olevan luettelon toisessa 

sarakkeessa vahvistettuja edellytyksiä ei sovelleta segmentoituun polyuretaania olevaan lankaan, 

jossa on joustavia polyeetterisegmenttejä, myös kierrepäällystettyyn, jos ei-alkuperätuotetta olevan 

langan osuus on enintään 8 prosenttia kaikkien käytettyjen perustekstiiliaineiden yhteispainosta. 

 

5.10 Jos tietyn tuotteen osalta viitataan huomautukseen 5, B jaksossa olevan luettelon toisessa 

sarakkeessa vahvistettuja edellytyksiä ei sovelleta kaistaleisiin, jotka koostuvat enintään 5 mm 

leveästä kahden muovikelmun väliin liimalla kiinnitetystä, alumiinifoliota tai muovikelmua, myös 

alumiinijauheella peitettyä, olevasta sydämestä, kun ei-alkuperätuotetta olevan kaistaleen osuus on 

enintään 30 prosenttia kaikkien käytettyjen perustekstiiliaineiden kokonaispainosta. 
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Huomautus 6 

 

Tiettyihin tekstiilituotteisiin sovellettavat muut toleranssit 

 

6.1 Jos B jaksossa olevassa tuotekohtaisten alkuperäsääntöjen luettelossa viitataan 

huomautukseen 6, voidaan käyttää tekstiiliaineita (vuoria ja välivuoria lukuun ottamatta), jotka 

eivät täytä sovitettua tekstiilituotetta koskevaa toisen sarakkeen sääntöä, edellyttäen että kyseiset 

ainekset luokitellaan eri nimikkeeseen kuin tuote ja että niiden arvo on enintään 8 prosenttia 

tuotteen noudettuna-hinnasta. 

 

6.2 Aineksia, joita ei luokitella 50–63 ryhmään, voidaan käyttää vapaasti tekstiilituotteiden 

valmistuksessa riippumatta siitä, sisältävätkö ne tekstiiliainetta, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 

6.3 huomautuksen soveltamista. 

 

Esimerkki: jos luettelon säännössä määrätään, että tietyn tekstiilitavaran, esimerkiksi 

housujen, valmistuksessa on käytettävä lankaa, tämä ei estä metallitavaroiden kuten nappien 

käyttöä, koska nappeja ei luokitella 50–63 ryhmään. Samasta syystä se ei estä vetoketjujen 

käyttöä, vaikka vetoketjut tavallisesti sisältävät tekstiiliä. 

 

6.3 Prosenttisääntöä sovellettaessa on käytettyjen ei-alkuperäainesten arvoa laskettaessa otettava 

huomioon niiden ainesten arvo, joita ei luokitella 50–63 ryhmään. 
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Huomautus 7 

 

Maataloustuotteet 

 

7.1 Osapuolen alueella kasvatettuja tai siellä korjattuja harmonoidun järjestelmän II jakson ja 

nimikkeen 2401 maataloustuotteita on kohdeltava kyseisen osapuolen alueen alkuperätuotteina, 

vaikka ne olisi kasvatettu kolmannesta maasta tuoduista siemenistä, sipuleista, juurakoista, 

pistokkaista, varttamisoksista, versoista, nupuista tai kasvien muista elävistä osista. 

 

Huomautus 8 

 

Prosessien määritelmät 

 

8.1 ’Kemiallisella reaktiolla’ tarkoitetaan (myös biokemiallista) prosessia, jossa syntyy uusi 

molekyyli siten, että atomienväliset sidokset katkeavat ja muodostuu uusia sidoksia tai atomien 

avaruusjärjestys molekyylissä muuttuu. 

 

Tässä määritelmässä kemiallisiksi reaktioiksi ei katsota seuraavia: 

 

a) veteen tai muihin liuottimiin liuottaminen; 

 

b) liuottimien, myös liuotinveden, poistaminen; tai 

 

c) kideveden lisääminen tai poistaminen. 
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8.2 ’Sekoittamisella’ tarkoitetaan ainesten tarkoituksellista ja mittasuhteiden osalta kontrolloitua 

sekoittamista (mukaan lukien dispergointi), ei kuitenkaan laimentimen lisäämistä, ennalta 

määritettyjen eritelmien mukaisesti siten, että saadaan tuote, jonka fysikaaliset tai kemialliset 

ominaisuudet ovat merkitykselliset tuotteen tarkoituksen tai käytön kannalta ja eroavat 

materiaalipanoksen ominaisuuksista. 

 

8.3 ’Puhdistuksella’ tarkoitetaan prosessia, jossa vähintään 80 prosenttia olemassa olevista 

epäpuhtauksista poistuu tai jossa epäpuhtaudet vähenevät tai poistuvat ja jonka tuloksena saadaan 

yhteen tai useampaan seuraavista käyttötarkoituksista soveltuva tuote: 

 

a) lääkeaine taikka lääkkeenkaltainen, kosmeettinen, eläinlääketieteellinen tai 

elintarvikelaatuinen aine; 

 

b) analyyttiseen käyttöön taikka taudinmääritys- tai laboratoriokäyttöön tarkoitettu kemiallinen 

tuote tai reagenssi; 

 

c) mikroelektroniikassa käytettävä osa tai komponentti; 

 

d) erityinen optinen käyttötarkoitus; 

 

e) biotekninen käyttö esimerkiksi soluviljelyssä, geenitekniikassa tai katalyyttinä; 

 

f) erotusprosessissa käytettävä kantaja-aine; tai 

 

g) laadultaan ydintekniseen käyttöön sopiva käyttötarkoitus. 
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8.4 ’Hiukkaskoon muutoksella’ tarkoitetaan tuotteen hiukkaskoon tarkoituksellista ja valvottua 

muuttamista muulla tavoin kuin ainoastaan murskaamalla tai puristamalla siten, että tuloksena 

saadaan tuote, jonka hiukkaskoko, hiukkaskokojakauma tai pinta-ala on määritelty ja jolla on 

merkitystä tuloksena olevan tuotteen kannalta ja jolla on erilaiset fysikaaliset tai kemialliset 

ominaisuudet kuin materiaalipanoksilla. 

 

8.5 ’Standardiaineksen tuottamisella’ (mukaan lukien standardiliuokset) tarkoitetaan sellaisen 

valmisteen tuottamista, joka soveltuu analyysi-, kalibrointi- tai viitekäyttöön ja jonka täsmälliset 

puhtausasteet tai määräsuhteet valmistaja on todentanut. 

 

8.6 ’Isomeerien erottamisella’ tarkoitetaan isomeerien eristämistä tai erottamista isomeerien 

seoksesta. 

 

8.7 ’Bioteknologisilla käsittelyillä’ tarkoitetaan 

 

a) seuraavien biologista tai bioteknologista viljelyä (mukaan lukien soluviljely), hybridisaatiota 

tai geneettistä muuntamista: 

 

i) mikro-organismit, kuten bakteerit ja virukset (mukaan lukien faagit); tai 

 

ii) ihmisten, eläinten tai kasvien solut; ja 

 

b) solujen tai solujenvälisten rakenteiden (kuten eristettyjen geenien, geenifragmenttien ja 

plasmidien) tuotantoa, eristämistä tai puhdistamista taikka fermentointia. 
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B JAKSO 

 

LUETTELO TUOTEKOHTAISISTA ALKUPERÄSÄÄNNÖISTÄ 

 

Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

I JAKSO ELÄVÄT ELÄIMET; ELÄINTUOTTEET 

1 ryhmä Elävät eläimet 

  

0101 – 0106 Kaikki 1 ryhmän eläimet ovat kokonaan tuotettuja. 

2 ryhmä Liha ja muut syötävät eläimenosat 

  

0201 – 0210 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 1 ja 2 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

3 ryhmä Kalat sekä äyriäiset, nilviäiset ja muut vedessä elävät 
selkärangattomat 

  

0301 – 0308 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 3 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

4 ryhmä Maito ja meijerituotteet; linnunmunat; luonnonhunaja; 
muualle kuulumattomat eläinperäiset syötävät tuotteet 

  

0401 – 0410 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 4 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

5 ryhmä Muualle kuulumattomat eläinperäiset tuotteet 

  

0501 – 0511 CC. 
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Harmonoidun järjestelmän 
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II JAKSO KASVITUOTTEET 

6 ryhmä Elävät puut ja muut elävät kasvit; sipulit, juuret ja niiden 
kaltaiset tuotteet; leikkokukat ja leikkovihreä 

  

0601 – 0604 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 6 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

7 ryhmä Kasvikset sekä tietyt syötävät kasvit, juuret ja mukulat 

  

0701 – 0714 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 7 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

8 ryhmä Syötävät hedelmät ja pähkinät; sitrushedelmien ja melonin 
kuoret 

  

0801 – 0814 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 8 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

9 ryhmä Kahvi, tee, mate ja mausteet 

  

0901 CTH1. 

  

0902 – 0903 NOM. 

  

0904 11 – 0904 12 NOM. 

  

 
1 Ks. C jakso. 
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luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

0904 21 – 0904 22 CTH, ei kuitenkaan alanimikkeestä 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906 0909 NOM. 

  

0910 11 – 0910 30 NOM. 

  

0910 91 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt alanimikkeen 0709 60, 
0904 21 tai 0904 22 ainekset ovat kokonaan tuotettuja. 

  

0910 99 NOM. 

10 ryhmä Vilja 

  

1001 – 1008 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 10 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

11 ryhmä Myllyteollisuustuotteet; maltaat; tärkkelys; inuliini; 
vehnägluteeni 

  

1101 – 1109 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt nimikkeiden 0701, 0713, 0714 
ja alanimikkeen 0710 10 ainekset, alanimikkeen 0711 90 tai 
0712 90 perunat, 10–11 ryhmän tai nimikkeiden 2302–2303 
ainekset ovat kokonaan tuotettuja. 
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12 ryhmä Öljysiemenet ja -hedelmät; erinäiset siemenet ja hedelmät; 
teollisuus- ja lääkekasvit; oljet ja kasvirehu 

  

1201 – 1214 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 12 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

13 ryhmä Kumilakat; kumit, hartsit ja muut kasvimehut ja -uutteet 

  

1301 CTH. 

  

1302 11 – 1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; ei-alkuperätuotteita olevia pektiiniaineita voidaan 
kuitenkin käyttää. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; ei-alkuperätuotteita olevia kasvilimoja ja 
paksunnosaineita voidaan kuitenkin käyttää. 

  

1302 39 CTH. 

14 ryhmä Kasviperäiset punonta- ja palmikointiaineet; muualle 
kuulumattomat kasvituotteet 

  

1401 – 1404 CTSH. 
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III JAKSO ELÄIN- JA KASVIRASVAT JA -ÖLJYT SEKÄ NIIDEN 
PILKKOUTUMISTUOTTEET; VALMISTETUT 
RAVINTORASVAT; ELÄIN- JA KASVIVAHAT 

15 ryhmä Eläin- ja kasvirasvat ja -öljyt sekä niiden 
pilkkoutumistuotteet; valmistetut ravintorasvat; eläin- ja 
kasvivahat 

  

1501 – 1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506 – 1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509 – 1510 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt kasviainekset ovat kokonaan 
tuotettuja. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11 – 1512 19 CTH. 

  

1512 21 – 1512 29 CTSH. 

  

1513 – 1520 CTH. 

  

1521 – 1522 CTSH. 
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IV JAKSO ELINTARVIKETEOLLISUUDEN TUOTTEET; JUOMAT, 
ETYYLIALKOHOLI (ETANOLI) JA ETIKKA; TUPAKKA 
JA VALMISTETUT TUPAKANKORVIKKEET 

16 ryhmä Lihasta, kalasta, äyriäisistä, nilviäisistä tai muista vedessä 
elävistä selkärangattomista valmistetut tuotteet 

  

1601 – 1605 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 2, 3 tai 16 ryhmän ainekset 
ovat kokonaan tuotettuja. 

17 ryhmä Sokeri ja sokerivalmisteet 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, edellyttäen että 
– käytettyjen nimikkeiden 1101–1108 ei-alkuperäainesten 

yhteispaino on enintään 20 % tuotteen painosta; ja 
– käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1703 ei-

alkuperäainesten yhteispaino on enintään 10 % tuotteen 
painosta. 

  

1703 CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 10 % tuotteen 
painosta. 

  

1704 CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 
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18 ryhmä Kaakao ja kaakaovalmisteet 

  

1801 – 1805 CTH. 

  

1806 10  

  

- Makeutettu kaakaojauhe, jossa 
on sokeria vähintään 90 % 
kuivapainosta 

CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 10 % tuotteen 
painosta. 

  

- Muut CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 

  

1806 20 – 1806 90 CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 
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luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

19 ryhmä Viljasta, jauhoista, tärkkelyksestä tai maidosta valmistetut 
tuotteet; leipomatuotteet 

  

1901 – 1905 CTH, edellyttäen että 
– käytettyjen 2, 3 tai 16 ryhmän ei-alkuperäainesten 

yhteispaino on enintään 20 % tuotteen painosta; 
– käytettyjen nimikkeiden 1006, 1101, 1102 tai 1104–

1108 ei-alkuperäainesten yhteispaino on enintään 20 % 
tuotteen painosta; 

– käytettyjen nimikkeen 1103 ei-alkuperäainesten paino 
on enintään 10 % tuotteen painosta; 

– käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta; ja 

– käytettyjen 4 ryhmän ei-alkuperäainesten paino on 
enintään 40 % tuotteen painosta. 

20 ryhmä Kasviksista, hedelmistä, pähkinöistä tai muista kasvinosista 
valmistetut tuotteet 

  

2001 – 2005 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt kasvikset ovat kokonaan 
tuotettuja. 

  

2006 – 2007 CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 
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luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

2008  

  

- Pähkinät, lisättyä sokeria tai 
alkoholia sisältämättömät 

Tuotanto, jossa käytettyjen nimikkeiden 0801, 0802 tai 1202–
1207 alkuperätuotteita olevien pähkinöiden ja öljysiementen 
arvo ylittää 60 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

- Maapähkinävoi; viljaan 
perustuvat sekoitukset; 
palmunsydämet; maissi 

CTH. 

  

- Muut paitsi muulla tavalla 
kypsennetyt kuin vedessä tai 
höyryssä keitetyt, lisättyä sokeria 
sisältämättömät, jäädytetyt 
hedelmät ja pähkinät 

CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 

  

- Muut Tuotanto, jossa kaikki käytetyt hedelmät, pähkinät ja 
kasvikset ovat kokonaan tuotettuja. 
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2009 11 – 2009 39 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt sitrushedelmät ovat kokonaan 
tuotettuja, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 
1702 ei-alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % 
tuotteen painosta. 

  

2009 41 – 2009 90 CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 

21 ryhmä Erinäiset elintarvikevalmisteet 

  

21012 CTH, edellyttäen että vähintään 50 % käytetyn kahvin 
painosta on jo oltava alkuperätuotetta. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10 – 2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

 
2 Ks. C jakso. 
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2105 CTH, edellyttäen että 
– käytettyjen 4 ryhmän ei-alkuperäainesten paino on 

enintään 20 % tuotteen painosta; ja 
– käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-

alkuperäainesten yhteispaino on enintään 20 % tuotteen 
painosta. 

  

2106 10 CTH, edellyttäen että 
– käytettyjen 4 ryhmän ei-alkuperäainesten paino on 

enintään 20 % tuotteen painosta; ja 
– käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-

alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 

  

2106 90 CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta. 

22 ryhmä Juomat, etyylialkoholi (etanoli) ja etikka 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, edellyttäen että 
– käytettyjen 4 ryhmän ei-alkuperäainesten paino on 

enintään 40 % tuotteen painosta. 
– käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-

alkuperäainesten yhteispaino on enintään 40 % tuotteen 
painosta; ja 

– kaikki käytetyt hedelmämehut (lukuun ottamatta 
ananas-, limetti- ja greippimehuja) ovat kokonaan 
tuotettuja. 
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luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

2203 CTH. 

  

2204 – 2206 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 2207 tai 2208, edellyttäen 
että kaikki käytetyt alanimikkeen 0806 10, 2009 61 tai 
2009 69 ainekset ovat kokonaan tuotettuja. 

  

2207 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 2207 tai 2208, edellyttäen 
että kaikki käytetyt alanimikkeen 0806 10, nimikkeen 1005, 
alanimikkeen 2009 61 tai 2009 69 ainekset ovat kokonaan 
tuotettuja. 

  

2208 – 2209 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 2207 tai 2208, edellyttäen 
että kaikki käytetyt alanimikkeen 0806 10, 2009 61 tai 
2009 69 ainekset ovat kokonaan tuotettuja. 

23 ryhmä Elintarviketeollisuuden jätetuotteet ja jätteet; valmistettu rehu 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, edellyttäen että käytettyjen 10 ryhmän 
ei-alkuperäainesten paino on enintään 20 % tuotteen painosta. 

  

2303 10 CTH, edellyttäen että käytettyjen 10 ryhmän 
ei-alkuperäainesten paino on enintään 20 % tuotteen painosta. 

  

2303 20 – 2303 30 CTH. 
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2304 – 2308 CTH. 

  

2309 CTH, edellyttäen että 
– kaikki käytetyt 2, 3 tai 4 ryhmän ainekset ovat 

kokonaan tuotettuja; 
– käytettyjen 10 tai 11 ryhmän tai nimikkeiden 2302–

2303 ei-alkuperäainesten yhteispaino on enintään 20 % 
tuotteen painosta; ja 

– käytettyjen nimikkeen 1701 tai 1702 ei-
alkuperäainesten yhteispaino on enintään 30 % tuotteen 
painosta. 

24 ryhmä Tupakka ja valmistetut tupakankorvikkeet 

  

2401 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt 24 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

  

2402 10 CTH, edellyttäen että käytettyjen nimikkeen 2401 ei-
alkuperäainesten paino on enintään 30 % tuotteen painosta. 

  

2402 20 – 2402 90 CTH, edellyttäen että vähintään 65 painoprosenttia käytetyistä 
nimikkeen 2401 valmistamattomasta tupakasta tai 
tupakanjätteistä on kokonaan tuotettua. 

  

2403 11 – 2403 91 CTH, edellyttäen että vähintään 55 painoprosenttia käytetyistä 
nimikkeen 2401 valmistamattomasta tupakasta tai 
tupakanjätteistä on kokonaan tuotettua; tai 
 
MaxNOM 30 % (EXW). 
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2403 99  

  

- Lämmitettävät, mutta ei 
poltettavat tupakkatuotteet 

CTH, edellyttäen että vähintään 10 % käytetyn 24 ryhmän 
tupakan painosta on kokonaan tuotettua; tai 
 
MaxNOM 60 % (EXW). 

  

- Muut CTH, edellyttäen että vähintään 55 % käytetyn 24 ryhmän 
tupakan painosta on alkuperätuotetta; tai 
 
MaxNOM 30 % (EXW). 

V JAKSO KIVENNÄISTUOTTEET3 

25 ryhmä Suola; rikki; maa- ja kivilajit; kipsi, kalkki ja sementti 

  

2501 – 2530 CTH; tai 
 
MaxNOM 70 % (EXW). 

26 ryhmä Malmit, kuona ja tuhka 

  

2601 – 2621 CTH. 

 
3 Ks. tämän jakson prosesseja koskevien sääntöjen määritelmät A jakson huomautuksessa 8. 
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27 ryhmä Kivennäispolttoaineet, kivennäisöljyt ja niiden tislaustuotteet; 
bitumiset aineet; kivennäisvahat 

  

2701 – 2709 CTH; 
 
Kemiallinen reaktio tai sekoittaminen suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM, edellyttäen että nimikkeen 2710, alanimikkeen 
3824 90 tai 3826 00 biodiesel (mukaan lukien vetykäsitelty 
kasviöljy) on saatu esteröinnillä, transesteröinnillä tai 
vetykäsittelyllä. 

  

2711 – 2716 CTH; 
 
Kemiallinen reaktio tai sekoittaminen suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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VI JAKSO KEMIANTEOLLISUUDEN JA SIIHEN LIITTYVÄN 
TEOLLISUUDEN TUOTTEET4 

28 ryhmä Kemialliset alkuaineet ja epäorgaaniset yhdisteet; 
jalometallien, harvinaisten maametallien, radioaktiivisten 
alkuaineiden ja isotooppien orgaaniset ja epäorgaaniset 
yhdisteet 

  

2801 – 2853 
- Katodiaktiivimateriaalin 
prekursori (PCAM)5 ja 
katodiaktiivimateriaali (CAM)6, 
jotka on tarkoitettu 
asennettaviksi sellaisiin 
sähköakkuihin, jollaisia 
käytetään nimikkeiden 87.01, 
87.02, 87.03 ja 87.04 
ajoneuvojen ensisijaisena 
sähkövoimanlähteenä 

 
Meksikosta EU:hun suuntautuvassa viennissä: 
CTH; samaan nimikkeeseen kuin tuote kuuluvia ei-
alkuperäaineksia voidaan kuitenkin käyttää, jos niiden 
yhteisarvo on enintään 20 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
MaxNOM 40 % (EXW). 
 
EU:sta Meksikoon suuntautuvassa viennissä: 
CTSH; 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
MaxNOM 50 % (EXW). 

 
4 Ks. tämän jakson prosesseja koskevien sääntöjen määritelmät A jakson huomautuksessa 8. 
5 Katodiaktiivimateriaalin prekursori (PCAM) on alkuaine, joka on katodiaktiivimateriaalin 

esiaste. 
6 Ladattavien akkujen katodiaktiivimateriaalit (CAM) ovat kemiallisia materiaaleja ja niin 

pitkälle jalostettuja tuotteita, että ne voivat reagoida kemiallisesti sähköenergian 
tuottamiseksi, kun akkukennon varaus purkautuu, ja muodostaa akkukennon positiivisen 
elektrodin. Katodiaktiivimateriaalia käytetään akkukennon tuotannossa katodin tuottamiseksi. 
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- Muut CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

29 ryhmä Orgaaniset kemialliset yhdisteet 

  

2901 – 2904 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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2905 11 – 2905 42 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43 – 2905 44 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 3824; tai 
 
MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; alanimikkeen 2905 45 ei-alkuperäaineksia voidaan 
kuitenkin käyttää, jos niiden yhteisarvo on enintään 20 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49 – 2905 59 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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2906 – 2942 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

30 ryhmä Farmaseuttiset tuotteet 

  

3001 – 3003 CTSH; tai 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu. 

  

3004 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 3003; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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3005 CTH; tai 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu. 

  

3006 10 – 3006 50 CTSH; tai 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu. 

  

3006 60 – 3006 91 CTH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH; tai 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu. 
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31 ryhmä Lannoitteet 

  

3101 – 3104 CTH; samaan nimikkeeseen kuin tuote kuuluvia ei-
alkuperäaineksia voidaan kuitenkin käyttää, jos niiden 
yhteisarvo on enintään 20 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

- Natriumnitraatti; 
kalsiumsyanamidi; 
kaliumsulfaatti; 
kaliummagnesiumsulfaatti 

CTH; samaan nimikkeeseen kuin tuote kuuluvia ei-
alkuperäaineksia voidaan kuitenkin käyttää, jos niiden 
yhteisarvo on enintään 20 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
MaxNOM 40 % (EXW). 

  

- Muut CTH; samaan nimikkeeseen kuin tuote kuuluvia ei-
alkuperäaineksia voidaan kuitenkin käyttää, jos niiden 
yhteisarvo on enintään 20 % tuotteen noudettuna-hinnasta ja 
jos käytettyjen ei-alkuperäainesten arvo on enintään 50 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
MaxNOM 40 % (EXW). 
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32 ryhmä Parkitus- ja väriuutteet; tanniinit ja niiden johdannaiset; värit, 
pigmentit ja muut väriaineet; maalit ja lakat; kitti sekä muut 
täyte- ja tiivistystahnat; painovärit, muste ja tussi 

  

3201 – 3215 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

33 ryhmä Haihtuvat öljyt ja resinoidit; hajuste-, kosmeettiset ja 
toalettivalmisteet 

  

3301 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; samaan nimikkeeseen kuin tuote kuuluvia ei-
alkuperäaineksia voidaan kuitenkin käyttää, jos niiden 
yhteisarvo on enintään 20 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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3302 90 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303 – 3307 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

34 ryhmä Saippua ja suopa, orgaaniset pinta-aktiiviset aineet, 
pesuvalmisteet, voiteluvalmisteet, tekovahat, valmistetut 
vahat, kiillotus-, hankaus- ja puhdistusvalmisteet, kynttilät ja 
niiden kaltaiset tuotteet, muovailumassat, ”hammasvahat” ja 
kipsiin perustuvat hammaslääkinnässä käytettävät valmisteet 

  

3401 – 3407 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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35 ryhmä Valkuaisaineet; modifioidut tärkkelykset; liimat ja liisterit; 
entsyymit 

  

3501 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11 – 3502 19 CTH, edellyttäen että käytetyt 4 ryhmän ainekset ovat 
kokonaan tuotettuja. 

  

3502 20 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503 – 3504 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 1108. 

  

3506 – 3507 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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36 ryhmä Räjähdysaineet; pyrotekniset tuotteet; tulitikut; pyroforiset 
seokset; helposti syttyvät aineet 

  

3601 – 3606 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

37 ryhmä Valokuvaus- ja elokuvausvalmisteet 

  

3701 – 3707 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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38 ryhmä Erinäiset kemialliset tuotteet 

  

3801 – 3808 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 1108. 

  

3809 91 – 3809 93 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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3810 – 3822 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10 – 3824 50 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH, ei kuitenkaan alanimikkeestä 2905 44. 
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3824 71 – 3824 83 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

- Biodiesel Tuotanto, jossa biodiesel saadaan transesteröinnillä, 
esteröinnillä tai vetykäsittelyllä. 
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- Katodiaktiivimateriaalin 
prekursori (PCAM)7, 
katodiaktiivimateriaali (CAM)8 
ja katodiliete9, jotka on 
tarkoitettu asennettaviksi 
sellaisiin sähköakkuihin, jollaisia 
käytetään nimikkeiden 87.01, 
87.02, 87.03 ja 87.04 
ajoneuvojen ensisijaisena 
sähkövoimanlähteenä 

Meksikosta EU:hun suuntautuvassa viennissä: 
MaxNOM 50 % (EXW). 
 
EU:sta Meksikoon suuntautuvassa viennissä: 
CTSH; 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
MaxNOM 50 % (EXW). 
 

 
7 Katodiaktiivimateriaalin prekursori (PCAM) on alkuaine, joka on katodiaktiivimateriaalin 

esiaste. 
8 Ladattavien akkujen katodiaktiivimateriaalit (CAM) ovat kemiallisia materiaaleja ja niin 

pitkälle jalostettuja tuotteita, että ne voivat reagoida kemiallisesti sähköenergian 
tuottamiseksi, kun akkukennon varaus purkautuu, ja muodostaa akkukennon positiivisen 
elektrodin. Katodiaktiivimateriaalia käytetään akkukennon tuotannossa katodin tuottamiseksi. 

9 Katodiliete on katodiaktiivimateriaalin, sähköä johtavien lisäaineiden, sideaineiden ja 
liuotinten seos, jota käytetään kollektorin pinnoitteena katodin valmistelemiseksi lopulliseen 
muotoonsa, jossa se voi toimia funktionaalisena elektrodina akkukennossa. 
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- Muut CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Tuotanto, jossa biodiesel saadaan transesteröinnillä, 
esteröinnillä tai vetykäsittelyllä. 
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VII JAKSO MUOVIT JA MUOVITAVARAT; KUMI JA 
KUMITAVARAT10 

39 ryhmä Muovit ja muovitavarat 

  

3901 – 3915 CTSH; 
 
Kemiallinen reaktio, sekoittaminen, puhdistus, hiukkaskoon 
muutos, standardiaineksen tuottaminen, isomeerien 
erottaminen tai bioteknologinen käsittely suoritettu; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916 – 3926 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

40 ryhmä Kumi ja kumitavarat 

  

4001 – 4002 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003 – 4011 CTH. 

  

 
10 Ks. tämän jakson prosesseja koskevien sääntöjen määritelmät A jakson huomautuksessa 8. 
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4012 11 – 4012 19 Käytettyjen renkaiden uudelleen pinnoittaminen. 

  

4012 20 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013 – 4017 CTH. 

VIII JAKSO RAAKAVUODAT JA -NAHAT, MUOKATTU NAHKA, 
TURKISNAHAT JA NIISTÄ VALMISTETUT TAVARAT; 
SATULA- JA VALJASTEOKSET; MATKATARVIKKEET, 
KÄSILAUKUT JA NIIDEN KALTAISET 
SÄILYTYSESINEET; SUOLESTA VALMISTETUT 
TAVARAT 

41 ryhmä Raakavuodat ja -nahat (muut kuin turkisnahat) sekä muokattu 
nahka 

  

4101 – 4103 CTH. 

  

4104 11 – 4104 19 CTH. 

  

4104 41 – 4104 49 CTSH, ei kuitenkaan alanimikkeistä 4104 41–4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 
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4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32 – 4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107 – 4113 CTH; alanimikkeen 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 
4106 32 tai 4106 92 ei-alkuperäaineksia voidaan kuitenkin 
käyttää, edellyttäen että parkitut tai viimeistelemättömät 
vuodat ja nahat parkitaan uudelleen kuivina. 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; alanimikkeen 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 
4106 32 tai 4106 92 ei-alkuperäaineksia voidaan kuitenkin 
käyttää, edellyttäen että parkitut tai viimeistelemättömät 
vuodat ja nahat parkitaan uudelleen kuivina. 

  

4115 CTH. 
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42 ryhmä Nahkatavarat; satula- ja valjasteokset; matkatarvikkeet, 
käsilaukut ja niiden kaltaiset säilytysesineet; suolesta 
valmistetut tavarat 

  

4201 – 4206 CTH. 

43 ryhmä Turkisnahat ja tekoturkikset; niistä valmistetut tavarat 

  

4301 CC. 

  

4302 11 – 4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303 – 4304 CTH. 

IX JAKSO PUU JA PUUSTA VALMISTETUT TAVARAT; PUUHIILI; 
KORKKI JA KORKKITAVARAT; OLJESTA, 
ESPARTOSTA TAI MUISTA PUNONTA- TAI 
PALMIKOINTIAINEISTA VALMISTETUT TAVARAT; 
KORI- JA PUNONTATEOKSET 

44 ryhmä Puu ja puusta valmistetut tavarat; puuhiili 

  

4401 – 4421 CTH. 

45 ryhmä Korkki ja korkkitavarat 

  

4501 – 4504 CTH. 
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46 ryhmä Oljesta, espartosta tai muista punonta- tai palmikointiaineista 
valmistetut tavarat; kori- ja punontateokset 

  

4601 – 4602 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

X JAKSO PUUSTA TAI MUUSTA KUITUISESTA SELLULOOSA-
AINEESTA VALMISTETTU MASSA; KIERRÄTETTÄVÄ 
PAPERI, KARTONKI JA PAHVI (-JÄTE); PAPERI, 
KARTONKI JA PAHVI SEKÄ NIISTÄ VALMISTETUT 
TAVARAT 

47 ryhmä Puusta tai muusta kuituisesta selluloosa-aineesta valmistettu 
massa; kierrätettävä paperi, kartonki ja pahvi (-jäte) 

  

4701 – 4707 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

48 ryhmä Paperi, kartonki ja pahvi; paperimassa-, paperi-, kartonki- ja 
pahvitavarat 

  

4801 – 4809 CTH. 

  

4810 13 – 4810 31 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810 92 CC. 

  

4810 99 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812 – 4814 CTH. 

  

4816 – 4817 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20 – 4818 90 CTH. 
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4819 10 – 4819 50 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20 – 4820 90 CTH. 

  

4821 – 4822 CTH. 

  

4823 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

49 ryhmä Kirjat, sanomalehdet, kuvat ja muut painotuotteet; 
käsikirjoitukset, konekirjoitukset ja työpiirustukset 

  

4901 – 4911 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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XI JAKSO TEKSTIILIAINEET JA TEKSTIILITAVARAT 

50 ryhmä Silkki 

  

5001 – 5002 CTH. 

  

5003  

  

- Silkkijätteet (myös 
kelauskelvottomat kokongit, 
lankajätteet ja garnetoidut jätteet 
ja lumput), karstatut tai 
kammatut  

Silkkijätteiden karstaus tai kampaus. 

  

- Muut CTH. 
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5004 – 5005 Tuotanto11 
– raakasilkistä tai silkkijätteistä, karstatuista tai 

kammatuista tai muuten kehruuta varten käsitellyistä, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä muista 
luonnonkuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

5006  

  

- Silkkilanka ja silkkijätteistä 
kehrätty lanka  

Tuotanto12 
– raakasilkistä tai silkkijätteistä, karstatuista tai 

kammatuista tai muuten kehruuta varten käsitellyistä, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä muista 
luonnonkuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

- Muut CTH. 

  

 
11 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
12 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 



 
EU/MX/MGA/Liite 3-A–D/fi 55

Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

5007  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta13. 

  

- Muut Tuotanto14 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperista; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

 
13 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
14 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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51 ryhmä Villa sekä hieno ja karkea eläimenkarva; jouhilanka ja 
jouhesta kudotut kankaat 

  

5101 – 5105 CTH. 

  

5106 – 5110 Tuotanto15 
– raakasilkistä tai silkkijätteistä, karstatuista tai 

kammatuista tai muuten kehruuta varten käsitellyistä, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

5111 – 5113  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta16. 

  

 
15 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
16 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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- Muut Tuotanto17 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperista; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

52 ryhmä Puuvilla 

  

5201 – 5203 CTH. 

  

5204 – 5207 Tuotanto18 
– raakasilkistä tai silkkijätteistä, karstatuista tai 

kammatuista tai muuten kehruuta varten käsitellyistä, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

 
17 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
18 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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5208 – 5212  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta19. 

  

- Muut Tuotanto20 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperista; tai 
 
Painaminen21 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

 
19 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
20 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
21 Painamista koskevaa sääntöä sovelletaan ainoastaan 2 000 000 neliömetrin suuruisen 

vuotuisen kokonaiskiintiön puitteissa tapahtuvassa viennissä Euroopan unionista Meksikoon. 
Meksiko jakaa tämän kiintiön tulli-ilmoitusten hyväksymispäivän mukaisessa järjestyksessä. 
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53 ryhmä Muut kasvitekstiilikuidut; paperilanka ja kudotut 
paperilankakankaat 

  

5301 – 5305 CTH. 

  

5306 – 5308 Tuotanto22 
– raakasilkistä tai silkkijätteistä, karstatuista tai 

kammatuista tai muuten kehruuta varten käsitellyistä, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

5309 – 5311  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta23. 

  

 
22 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
23 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut Tuotanto24 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperista; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

54 ryhmä Tekokuitufilamentit; kaistaleet ja niiden kaltaiset tavarat 
tekstiilitekokuituaineesta 

  

5401 – 5406 Tuotanto25 
– raakasilkistä tai silkkijätteistä, karstatuista tai 

kammatuista tai muuten kehruuta varten käsitellyistä, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

 
24 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
25 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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5407  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta26. 

  

- Muut Tuotanto27 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperista; tai 
 
Painaminen28 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

 
26 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
27 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
28 Painamista koskevaa sääntöä sovelletaan ainoastaan 3 500 000 neliömetrin suuruisen 

vuotuisen kokonaiskiintiön puitteissa tapahtuvassa viennissä Euroopan unionista Meksikoon. 
Meksiko jakaa tämän kiintiön tulli-ilmoitusten hyväksymispäivän mukaisessa järjestyksessä. 
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5408 Luonnon- tai katkottujen tekokuitujen kehruu yhdessä 
kutomisen kanssa; 
 
Tekokuitujen suulakepuristus yhdessä kutomisen kanssa; 
 
Langan värjääminen yhdessä kutomisen kanssa; 
 
Kutominen yhdessä värjäämisen tai päällystämisen tai 
kerrostamisen kanssa; 
 
Kiertäminen tai mikä tahansa mekaaninen käsittely yhdessä 
kutomisen kanssa; 
 
Kutominen yhdessä painamisen kanssa; tai 
 
Painaminen (itsenäisenä käsittelynä). 

55 ryhmä Katkotut tekokuidut 

  

5501 – 5507 Valmistus kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

5508 – 5511 Tuotanto29 
– raakasilkistä tai silkkijätteistä, karstatuista tai 

kammatuista tai muuten kehruuta varten käsitellyistä, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

 
29 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 



 
EU/MX/MGA/Liite 3-A–D/fi 63

Harmonoidun järjestelmän 
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5512 – 5516  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta30. 

  

- Muut Tuotanto31 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperista; tai 
 
Painaminen32 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

 
30 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
31 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
32 Painamista koskevaa sääntöä sovelletaan ainoastaan 2 000 000 neliömetrin suuruisen 

vuotuisen kokonaiskiintiön puitteissa tapahtuvassa viennissä Euroopan unionista Meksikoon. 
Meksiko jakaa tämän kiintiön tulli-ilmoitusten hyväksymispäivän mukaisessa järjestyksessä. 
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luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

56 ryhmä Vanu, huopa ja kuitukangas; erikoislangat; side- ja 
purjelanka, nuora ja köysi sekä niistä valmistetut tavarat 

  

5601 Tuotanto33 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

5602  

  

- Neulahuopa Tuotanto34 
– luonnonkuiduista, 
– nimikkeen 5501 tai 5503 nailonkatkokuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 
 
Kuitenkin 
– nimikkeen 5402 polypropeenifilamenttia, 
– nimikkeen 5503 tai 5506 polypropeenikuituja, tai 
– nimikkeen 5501 polypropeenifilamenttitouvia, joissa 

jokainen yksittäinen filamentti tai kuitu on alle 9 
desitexiä, saa käyttää, jos niiden arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

 
33 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
34 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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- Muut Tuotanto35 
– luonnonkuiduista, 
– nimikkeen 5501 tai 5503 nailonkatkokuiduista, 
– kaseiinista tehdyistä katkotuista tekokuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

5603 11 – 5603 14 Tuotanto 
– suunnatuista tai satunnaisesti järjestäytyneistä 

filamenteista, edellyttäen että käytetyt alanimikkeen 
5503 20 ainekset ovat alkuperäaineksia; tai 

– luonnollisista tai ihmisen tuottamista aineista tai 
polymeereistä, jota seuraa molemmissa tapauksissa 
kuitukankaaseen liittäminen, edellyttäen että käytetyt 
alanimikkeen 5503 20 ainekset ovat alkuperäaineksia. 

  

5603 91 – 5603 94 Tuotanto 
– suunnatuista tai satunnaisesti järjestäytyneistä 

katkokuiduista, edellyttäen että käytetyt alanimikkeen 
5503 20 ainekset ovat alkuperäaineksia; tai 

– luonnollisista tai ihmisen tuottamista silvotuista 
langoista, jota seuraa molemmissa tapauksissa 
kuitukankaaseen liittäminen, edellyttäen että käytetyt 
alanimikkeen 5503 20 ainekset ovat alkuperäaineksia. 

  

 
35 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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5604  

  

- Yksinkertainen tai kerrattu 
kumilanka, tekstiilillä 
päällystetty 

Valmistus yksinkertaisesta tai kerratusta tekstiilillä 
päällystämättömästä kumilangasta. 

  

- Muut Tuotanto36 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

5605 – 5606 Tuotanto37 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

  

5607 – 5609 Tuotanto38 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta, tai 
– paperinvalmistusaineista. 

 
36 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
37 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
38 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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57 ryhmä Matot ja muut lattianpäällysteet tekstiiliainetta 

  

5701 – 5705  

  

- Neulahuopaa Tuotanto39 
– luonnonkuiduista, 
– nimikkeen 5402 nailonfilamenttilangasta, 
– nimikkeen 5501 tai 5503 nailonkatkokuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 
 
Kuitenkin 
– nimikkeen 5402 polypropeenifilamenttia, 
– nimikkeen 5503 tai 5506 polypropeenikuituja, tai 
– nimikkeen 5501 polypropeenifilamenttitouvia, joissa 

jokainen yksittäinen filamentti tai kuitu on alle 9 
desitexiä, saa käyttää, jos niiden arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta. 

 
Juuttikangasta saa käyttää pohjana neulahuopamatoissa. 

  

 
39 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 



 
EU/MX/MGA/Liite 3-A–D/fi 68

Harmonoidun järjestelmän 
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- Muuta huopaa Tuotanto40 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä luonnonkuiduista, 
– nimikkeen 5402 nailonfilamenttilangasta, 
– nimikkeen 5501 tai 5503 nailonkatkokuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 
 
Kuitenkin 
– nimikkeen 5402 polypropeenifilamenttia, 
– nimikkeen 5503 tai 5506 polypropeenikuituja, tai 
– nimikkeen 5501 polypropeenifilamenttitouvia, joissa 

jokainen yksittäinen filamentti tai kuitu on alle 9 
desitexiä, saa käyttää, jos niiden arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

- Muut  

  

 
40 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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- polyesteri- tai akryylikuitua Valmistus41: 
– kookoskuitu- tai juuttilangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– nimikkeen 5402 nailonfilamenttilangasta, 
– nimikkeen 5501 tai 5503 nailonkatkokuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 
 
Kuitenkin 
– nimikkeen 5402 polypropeenifilamenttia, 
– nimikkeen 5503 tai 5506 polypropeenikuituja, tai 
– nimikkeen 5501 polypropeenifilamenttitouvia, joissa 

jokainen yksittäinen filamentti tai kuitu on alle 9 
desitexiä, saa käyttää, jos niiden arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta. 

 
Juuttikangasta saa käyttää pohjana polyesteri- tai 
akryylikuitua olevissa matoissa. 

  

- Muut Valmistus42: 
– kookoskuitu- tai juuttilangasta, 
– synteetti- tai muuntokuitufilamenttilangasta, 
– luonnonkuiduista, tai 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista. 

 
Juuttikangasta saa käyttää pohjana muissa matoissa. 

 
41 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
42 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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58 ryhmä Kudotut erikoiskankaat; tuftatut tekstiilikankaat; pitsit; 
kuvakudokset; koristepunokset; koruompelukset 

  

5801  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta43. 

  

- Muut Tuotanto44 
– luonnonkuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta; 
 
Painaminen45 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
Tähän nimikkeeseen luokitellut puuvillakankaat: valmistus 
puuvillalangasta ja painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- 
tai viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, 
merserointi, lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, 
kutistumisen estävä käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, 
kyllästäminen, parsinta ja noppaus). 

  

 
43 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
44 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
45 Painamista koskevaa sääntöä sovelletaan ainoastaan 500 000 neliömetrin suuruisen vuotuisen 

kokonaiskiintiön puitteissa tapahtuvassa viennissä Euroopan unionista Meksikoon. Meksiko 
jakaa tämän kiintiön tulli-ilmoitusten hyväksymispäivän mukaisessa järjestyksessä. 
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5802 – 5804  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta46. 

  

- Muut Tuotanto47 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, tai 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

5805 CTH. 

  

 
46 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
47 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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5806  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta48. 

  

- Muut Tuotanto49 
– luonnonkuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta; 
 
Painaminen50 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
Tähän nimikkeeseen luokitellut puuvillakankaat: valmistus 
puuvillalangasta ja painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- 
tai viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, 
merserointi, lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, 
kutistumisen estävä käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, 
kyllästäminen, parsinta ja noppaus). 

  

 
48 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
49 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
50 Painamista koskevaa sääntöä sovelletaan ainoastaan 500 000 neliömetrin suuruisen vuotuisen 

kokonaiskiintiön puitteissa tapahtuvassa viennissä Euroopan unionista Meksikoon. Meksiko 
jakaa tämän kiintiön tulli-ilmoitusten hyväksymispäivän mukaisessa järjestyksessä. 
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5807 – 5809  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta51. 

  

- Muut Tuotanto52 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, tai 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

5810 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

 
51 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
52 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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5811  

  

- joissa on kumilankaa Tuotanto yksinkertaisesta langasta53. 

  

- Muut Tuotanto54 
– luonnonkuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta; 
 
Painaminen55 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
Tähän nimikkeeseen luokitellut puuvillakankaat: valmistus 
puuvillalangasta ja painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- 
tai viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, 
merserointi, lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, 
kutistumisen estävä käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, 
kyllästäminen, parsinta ja noppaus). 

 
53 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
54 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
55 Painamista koskevaa sääntöä sovelletaan ainoastaan 500 000 neliömetrin suuruisen vuotuisen 

kokonaiskiintiön puitteissa tapahtuvassa viennissä Euroopan unionista Meksikoon. Meksiko 
jakaa tämän kiintiön tulli-ilmoitusten hyväksymispäivän mukaisessa järjestyksessä. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

59 ryhmä Kyllästetyt, päällystetyt, peitetyt tai kerrostetut 
tekstiilikankaat; tekstiilitavarat, jollaiset soveltuvat teknisiin 
tarkoituksiin 

  

5901 Tuotanto langasta. 

  

5902 Tuotanto kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

5903 Kutominen yhdessä kyllästämisen, päällystämisen, 
peittämisen, kerrostamisen tai metalloinnin kanssa; 
 
Kutominen yhdessä painamisen kanssa; tai 
 
Painaminen (itsenäisenä käsittelynä). 

  

5904 Tuotanto langasta56. 

  

5905  

  

- Kumilla, muovilla tai muilla 
aineilla kyllästetyt, päällystetyt, 
peitetyt tai kerrostetut 

Tuotanto langasta. 

  

 
56 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut Tuotanto57 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, tai 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

5906 Tekokuitujen suulakepuristus yhdessä kutomisen kanssa; 
 
Kutominen, neulominen tai kuitukankaan valmistaminen 
yhdessä värjäämisen tai päällystämisen tai kumilla 
käsittelemisen kanssa; 
 
Langan värjääminen yhdessä kutomisen tai 
kuitukangasprosessin kanssa; tai 
 
Kumilla käsitteleminen yhdessä vähintään kahden muun 
tärkeän valmistelu- tai viimeistelytoimenpiteen kanssa (kuten 
kalanterointi, kutistumisen estävä käsittely, lämpökiinnitys, 
kestoviimeistely), edellyttäen että kaikkien käytettyjen 
ainesten arvo on enintään 50 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

 
57 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

5907 Tuotanto langasta; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

5908  

  

- Kyllästetyt hehkusukat Valmistus pyöröneulotusta hehkusukkakankaasta. 

  

- Muut CTH. 

  

5909 Luonnon- tai katkottujen tekokuitujen kehruu yhdessä 
kutomisen kanssa;58 
 
Tekokuitujen suulakepuristus yhdessä kutomisen kanssa; 
 
Kutominen yhdessä värjäämisen tai päällystämisen tai 
kerrostamisen kanssa; tai 
 
Päällystäminen, nukkaaminen, kerrostaminen tai 
metalloiminen yhdessä vähintään kahden muun tärkeän 
valmistelu- tai viimeistelytoimenpiteen kanssa (kuten 
kalanterointi, kutistumisen estävä käsittely, lämpökiinnitys, 
kestoviimeistely), edellyttäen että kaikkien käytettyjen 
ainesten arvo on enintään 50 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

 
58 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

5910 Tuotanto59 
– kookoskuitulangasta, 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, tai 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

5911 Luonnon- tai katkottujen tekokuitujen kehruu yhdessä 
kutomisen kanssa;60 
 
Tekokuitujen suulakepuristus yhdessä kutomisen kanssa; 
 
Kutominen yhdessä värjäämisen tai päällystämisen tai 
kerrostamisen kanssa; tai 
 
Päällystäminen, nukkaaminen, kerrostaminen tai 
metalloiminen yhdessä vähintään kahden muun tärkeän 
valmistelu- tai viimeistelytoimenpiteen kanssa (kuten 
kalanterointi, kutistumisen estävä käsittely, lämpökiinnitys, 
kestoviimeistely), edellyttäen että kaikkien käytettyjen 
ainesten arvo on enintään 50 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

60 ryhmä Neulokset 

  

6001 – 6006 Tuotanto61 
– luonnonkuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

 
59 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
60 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
61 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

61 ryhmä Vaatteet ja vaatetustarvikkeet, neulosta 

  

6101– 6117  

  

- Akryylikuiduista valmistetut 
neulepaidat 

Tuotanto62 
– silkkilangasta, 
– villalangasta, 
– puuvillakuiduista, 
– muusta kasvitekstiililangasta, 
– 56 ryhmän erikoislangasta, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

- Kahdesta tai useammasta 
määrämuotoon leikatusta tai 
suoraan määrämuotoon 
neulotusta neuloskappaleesta 
yhteen ompelemalla tai muuten 
yhdistämällä valmistetut; ei 
kuitenkaan akryylikuiduista 
valmistetut neulepaidat 

Tuotanto langasta.63 64 

  

 
62 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
63 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
64 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut, ei kuitenkaan 
akryylikuiduista valmistetut 
neulepaidat 

Tuotanto65 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, tai 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

62 ryhmä Vaatteet ja vaatetustarvikkeet, muuta kuin neulosta 

  

6201 Tuotanto langasta66; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6202  

  

 
65 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
66 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Naisten ja tyttöjen vaatteet ja 
vauvanvaatteet ja 
vauvanvaatetustarvikkeet, 
koruommellut 

Tuotanto langasta67; 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 
40 % tuotteen noudettuna-hinnasta68; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

- Muut Tuotanto langasta69; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
67 Ks. A jakson huomautus 6. 
68 Ks. A jakson huomautus 6. 
69 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

6203 Tuotanto langasta70; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6204  

  

- Naisten ja tyttöjen vaatteet ja 
vauvanvaatteet ja 
vauvanvaatetustarvikkeet, 
koruommellut 

Tuotanto langasta71; 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 
40 % tuotteen noudettuna-hinnasta72; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
70 Ks. A jakson huomautus 6. 
71 Ks. A jakson huomautus 6. 
72 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut Tuotanto langasta73; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6205 Tuotanto langasta74; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6206  

  

 
73 Ks. A jakson huomautus 6. 
74 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Naisten ja tyttöjen vaatteet ja 
vauvanvaatteet ja 
vauvanvaatetustarvikkeet, 
koruommellut 

Tuotanto langasta75; 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 
40 % tuotteen noudettuna-hinnasta76; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

- Muut Tuotanto langasta77; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
75 Ks. A jakson huomautus 6. 
76 Ks. A jakson huomautus 6. 
77 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

6207 – 6208 Tuotanto langasta78; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6209  

  

- Naisten ja tyttöjen vaatteet ja 
vauvanvaatteet ja 
vauvanvaatetustarvikkeet, 
koruommellut 

Tuotanto langasta79; 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 
40 % tuotteen noudettuna-hinnasta80; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
78 Ks. A jakson huomautus 6. 
79 Ks. A jakson huomautus 6. 
80 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut Tuotanto langasta81; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6210  

  

- Tulensuojavarusteet, 
aluminoidulla polyesterikalvolla 
päällystettyä kangasta 

Tuotanto langasta82; tai 
 
Tuotanto päällystämättömästä kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn päällystämättömän kankaan arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta83. 

  

- Muut Tuotanto langasta84; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
81 Ks. A jakson huomautus 6. 
82 Ks. A jakson huomautus 6. 
83 Ks. A jakson huomautus 6. 
84 Ks. A jakson huomautus 6. 
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6211  

  

- Naisten ja tyttöjen vaatteet ja 
vauvanvaatteet ja 
vauvanvaatetustarvikkeet, 
koruommellut 

Tuotanto langasta85; 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 
40 % tuotteen noudettuna-hinnasta86; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

- Muut Tuotanto langasta87; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
85 Ks. A jakson huomautus 6. 
86 Ks. A jakson huomautus 6. 
87 Ks. A jakson huomautus 6. 
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6212 Tuotanto langasta88; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6213 – 6214  

  

- Koruommellut Tuotanto valkaisemattomasta yksinkertaisesta langasta89 90; 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 
40 % tuotteen noudettuna-hinnasta91; tai 
 
Painaminen92 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
88 Ks. A jakson huomautus 6. 
89 Ks. A jakson huomautus 6. 
90 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
91 Ks. A jakson huomautus 6. 
92 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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- Muut Tuotanto valkaisemattomasta yksinkertaisesta langasta93 94 tai 
 
Sovittaminen, jota seuraa painaminen ja vähintään kaksi 
valmistelu- tai viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, 
merserointi, lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, 
kutistumisen estävä käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, 
kyllästäminen, parsinta ja noppaus), jos käytettyjen 
nimikkeiden 6213 ja 6214 painamattomien tavaroiden arvo on 
enintään 47,5 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

6215 Tuotanto langasta95; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6216  

  

- Tulensuojavarusteet, 
aluminoidulla polyesterikalvolla 
päällystettyä kangasta 

Tuotanto langasta96; tai 
 
Tuotanto päällystämättömästä kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn päällystämättömän kankaan arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta97. 

  

 
93 Ks. A jakson huomautus 6. 
94 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
95 Ks. A jakson huomautus 6. 
96 Ks. A jakson huomautus 6. 
97 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut Tuotanto langasta98; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6217  

  

- Koruommellut Tuotanto langasta99; 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 
40 % tuotteen noudettuna-hinnasta100; tai 
 
Painaminen101 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
98 Ks. A jakson huomautus 6. 
99 Ks. A jakson huomautus 6. 
100 Ks. A jakson huomautus 6. 
101 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Tulensuojavarusteet, 
aluminoidulla polyesterikalvolla 
päällystettyä kangasta 

Tuotanto langasta102; tai 
 
Tuotanto päällystämättömästä kankaasta, edellyttäen että 
käytetyn päällystämättömän kankaan arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta103. 

  

- Välivuorit kauluksia ja 
kalvosimia varten, 
määrämuotoon leikatut 

CTH ja MaxNOM 40 % (EXW). 

  

- Muut Tuotanto langasta104; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

63 ryhmä Muut sovitetut tekstiilitavarat; sarjat; käytetyt vaatteet ja muut 
käytetyt tekstiilitavarat; lumput 

  

6301 – 6304  

  

 
102 Ks. A jakson huomautus 6. 
103 Ks. A jakson huomautus 6. 
104 Ks. A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Huopaa, kuitukangasta Tuotanto105 
– luonnonkuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

- Muut  

  

- Koruommellut Tuotanto valkaisemattomasta yksinkertaisesta langasta;106 107 
 
Tuotanto koruompelemattomasta kankaasta (muu kuin 
neulottu tai virkattu), edellyttäen että käytetyn 
koruompelemattoman kankaan arvo on enintään 40 % 
tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
Painaminen ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

 
105 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
106 Ks. A jakson huomautus 6. 
107 Ks. neuloskappaleita (määrämuotoon leikattuja tai suoraan määrämuotoon neulottuja) yhteen 

ompelemalla tai muuten yhdistämällä valmistettujen neulostavaroiden, ei kuitenkaan 
kimmoisten tai kumilla käsiteltyjen, osalta A jakson huomautus 6. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

-- Muut Tuotanto valkaisemattomasta yksinkertaisesta langasta;108 109 
tai 
 
Painaminen110 ja vähintään kaksi valmistelu- tai 
viimeistelytoimenpidettä (kuten pesu, valkaisu, merserointi, 
lämpökiinnitys, nukitus, kalanterointi, kutistumisen estävä 
käsittely, kestoviimeistely, dekatointi, kyllästäminen, parsinta 
ja noppaus), jos käytetyn painamattoman kankaan arvo on 
enintään 47,5 % painetun kankaan noudettuna-hinnasta. 

  

6305 Tuotanto111 
– luonnonkuiduista, 
– karstaamattomista, kampaamattomista tai muuten 

kehruuta varten käsittelemättömistä katkotuista 
tekokuiduista, tai 

– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

 
108 Ks. A jakson huomautus 6. 
109 Ks. neuloskappaleita (määrämuotoon leikattuja tai suoraan määrämuotoon neulottuja) yhteen 

ompelemalla tai muuten yhdistämällä valmistettujen neulostavaroiden, ei kuitenkaan 
kimmoisten tai kumilla käsiteltyjen, osalta A jakson huomautus 6. 

110 Ks. neuloskappaleita (määrämuotoon leikattuja tai suoraan määrämuotoon neulottuja) yhteen 
ompelemalla tai muuten yhdistämällä valmistettujen neulostavaroiden, ei kuitenkaan 
kimmoisten tai kumilla käsiteltyjen, osalta A jakson huomautus 6. 

111 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 
huomautuksessa 5. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

6306  

  

- Kuitukangasta Tuotanto112 113 
– luonnonkuiduista, tai 
– kemiallisista aineista tai tekstiilimassasta. 

  

- Muut Tuotanto valkaisemattomasta yksinkertaisesta langasta114 115 

  

6307 Tuotanto langasta.116 117 

  

6308 Jokaisen sarjaan kuuluvan tavaran on täytettävä se sääntö, jota 
siihen sovellettaisiin erillisenä sarjaan kuulumattomana 
tavarana. Ei-alkuperätuotteita voi kuitenkin sisältyä sarjaan, 
jos niiden yhteisarvo on enintään 15 % sarjan noudettuna-
hinnasta. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Tuotanto, jossa kaikki käytetyt ainekset ovat kokonaan 
tuotettuja. 

 
112 Ks. A jakson huomautus 6. 
113 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
114 Ks. A jakson huomautus 6. 
115 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
116 Ks. A jakson huomautus 6. 
117 Ks. tekstiiliaineiden sekoituksista valmistettuja tuotteita koskevat erityisedellytykset A jakson 

huomautuksessa 5. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

XII JAKSO JALKINEET, PÄÄHINEET, SATEENVARJOT JA 
PÄIVÄNVARJOT, KÄVELYKEPIT, ISTUINKEPIT, 
RUOSKAT, RATSUPIISKAT JA NIIDEN OSAT; 
VALMISTETUT HÖYHENET JA NIISTÄ VALMISTETUT 
TAVARAT; TEKOKUKAT; HIUKSISTA VALMISTETUT 
TAVARAT 

64 ryhmä Jalkineet, nilkkaimet ja niiden kaltaiset tavarat; niiden osat 

  

6401 NOM, ei kuitenkaan ei-alkuperätuotteita olevista nimikkeen 
6406 kokoonpannuista päällisistä, jotka on kiinnitetty 
sisäpohjiin tai muihin pohjan osiin. 

  

6402 – 6404  

  

- Tullausarvoltaan yli 32 euroa NOM, ei kuitenkaan ei-alkuperätuotteita olevista nimikkeen 
6406 kokoonpannuista päällisistä, jotka on kiinnitetty 
sisäpohjiin tai muihin pohjan osiin. 

  

- Tullausarvoltaan enintään 
32 euroa 

CTH, ei kuitenkaan ei-alkuperätuotteita olevista nimikkeen 
6406 päällisistä tai niiden osista, muista kuin kovikkeista, ja 
MaxNOM 60 % (EXW). 

  

6405 NOM, ei kuitenkaan ei-alkuperätuotteita olevista nimikkeen 
6406 kokoonpannuista päällisistä, jotka on kiinnitetty 
sisäpohjiin tai muihin pohjan osiin. 

  

6406 CTH. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

65 ryhmä Päähineet ja niiden osat 

  

6501 – 6507 CTH. 

66 ryhmä Sateenvarjot, päivänvarjot, kävelykepit, istuinkepit, ruoskat, 
ratsupiiskat sekä niiden osat 

  

6601 – 6603 CTH. 

67 ryhmä Valmistetut höyhenet ja untuvat sekä höyhenistä tai untuvista 
valmistetut tavarat; tekokukat; hiuksista valmistetut tavarat 

  

6701 – 6704 CTH. 

XIII JAKSO KIVESTÄ, KIPSISTÄ, SEMENTISTÄ, ASBESTISTA, 
KIILTEESTÄ TAI NIIDEN KALTAISESTA AINEESTA 
VALMISTETUT TAVARAT; KERAAMISET TUOTTEET; 
LASI JA LASITAVARAT 

68 ryhmä Kivestä, kipsistä, sementistä, asbestista, kiilteestä tai niiden 
kaltaisesta aineesta valmistetut tavarat 

  

6801 – 6802 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804 – 6811 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

6812 80 NOM. 

  

6812 91 – 6812 99 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

69 ryhmä Keraamiset tuotteet 

  

6901 – 6914 CTH. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

70 ryhmä Lasi ja lasitavarat 

  

7001 – 7002 CTH. 

  

7003 – 7005  

  

- Lasi, jossa on heijastamaton 
kerros 

CTH, ei kuitenkaan nimikkeistä 7002–7005. 

  

- Muut CTH. 

  

7006 – 7009 CTH, ei kuitenkaan nimikkeistä 7002–7009. 

  

7010 – 7011 CTH. 

  

7013 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 7010. 

  

7014 – 7018 CTH. 

  

7019  

  

- Lasikuiduista valmistetut 
tavarat (muu kuin lanka) 

Tuotanto lasivillasta saaduista värjäämättömästä 
raakalangasta (slivers), jatkuvakuituisesta kiertämättömästä 
langasta (rovings), langasta tai silvotuista säikeistä. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut CTH. 

  

7020 CTH. 

XIV JAKSO LUONNONHELMET JA VILJELLYT HELMET, JALO- JA 
PUOLIJALOKIVET, JALOMETALLIT, 
JALOMETALLILLA PLETEROIDUT METALLIT JA 
NÄISTÄ VALMISTETUT TAVARAT; EPÄAIDOT 
KORUT; METALLIRAHAT 

71 ryhmä Luonnonhelmet ja viljellyt helmet, jalo- ja puolijalokivet, 
jalometallit, jalometallilla pleteroidut metallit ja näistä 
valmistetut tavarat; epäaidot korut; metallirahat 

  

7101 CC. 

  

7102 – 7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 7108 tai 7110; 
 
Nimikkeen 7106, 7108 tai 7110 jalometallien 
elektrolyyttinen, terminen tai kemiallinen erottaminen; tai 
 
Nimikkeen 7106, 7108 tai 7110 jalometallien sulattaminen tai 
seostaminen toistensa tai epäjalojen metallien kanssa. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 7106 tai 7110; 
 
Nimikkeen 7106, 7108 tai 7110 jalometallien 
elektrolyyttinen, terminen tai kemiallinen erottaminen; tai 
 
Nimikkeen 7106, 7108 tai 7110 jalometallien sulattaminen tai 
seostaminen toistensa tai epäjalojen metallien kanssa. 

  

7108 13 – 7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 
 
Nimikkeen 7106, 7108 tai 7110 jalometallien 
elektrolyyttinen, terminen tai kemiallinen erottaminen; tai 
 
Nimikkeen 7106, 7108 tai 7110 jalometallien sulattaminen tai 
seostaminen toistensa tai epäjalojen metallien kanssa. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

7111 NOM. 

  

7112 – 7115 CTH. 

  

7116 – 7117 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

XV JAKSO EPÄJALOT METALLIT JA EPÄJALOSTA METALLISTA 
VALMISTETUT TAVARAT 

72 ryhmä Rauta ja teräs 

  

7201 – 7206 CTH. 

  

7207 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 7206. 

  

7208 – 7217 CTH, ei kuitenkaan nimikkeistä 7207–7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219 – 7223 CTH, ei kuitenkaan nimikkeistä 7219–7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225 – 7229 CTH, ei kuitenkaan nimikkeistä 7225–7229. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

73 ryhmä Rauta- ja terästavarat 

  

7301 10 CC, ei kuitenkaan nimikkeistä 7207–7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC, ei kuitenkaan nimikkeistä 7207–7217. 

  

7303 – 7306 CC. 

  

7307 11 – 7307 19 CC. 

  

7307 21 – 7307 29 Tuotanto taottujen teelmien sorvaamisen, porauksen, 
väljentämisen, kierteittämisen, purseenpoiston ja 
hiekkapuhalluksen avulla, edellyttäen että käytettyjen ei-
alkuperätuotteita olevien teelmien yhteisarvo on enintään 
35 % tuotteen noudettuna-hinnasta. 

  

7307 91 – 7307 99 CC. 

  

7308 CTH, ei kuitenkaan alanimikkeestä 7301 20. 

  

7309 – 7314 CTH. 

  

7315 11 – 7315 19 CTH. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

7315 20 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81 – 7315 90 CTH. 

  

7316 – 7320 CTH. 

  

7321 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322 – 7326 CTH. 

74 ryhmä Kupari ja kuparitavarat 

  

7401 – 7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404 – 7407 CTH. 

  

7408 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409 – 7412 CTH. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

7413 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415 – 7419 CTH. 

75 ryhmä Nikkeli ja nikkelitavarat 

  

7501 – 7508 CTH. 

76 ryhmä Alumiini ja alumiinitavarat 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603 – 7606 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 7606. 

  

7608 – 7615 CTH ja MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

78 ryhmä Lyijy ja lyijytavarat 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91 – 7801 99 CTH. 

  

7802 – 7806 CTH. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

79 ryhmä Sinkki ja sinkkitavarat 

  

7901 – 7907 CTH. 

80 ryhmä Tina ja tinatavarat 

  

8001 – 8007 CTH. 

81 ryhmä Muut epäjalot metallit; kermetit; niistä valmistetut tavarat 

  

8101 – 8113 CTSH; tai 
 
Tuotanto puhdistamalla, sulattamalla tai termisellä metallin 
muokkauksella. 

82 ryhmä Työkalut ja -välineet sekä veitset, lusikat ja haarukat, epäjaloa 
metallia; niiden epäjaloa metallia olevat osat 

  

8201 – 8204 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10 – 8205 70 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH, mutta nimikkeen 8205 ei-alkuperätuotteita olevia 
työkaluja voi kuitenkin 3.10 artiklan (Sarjat) mukaan sisältyä 
sarjaan, edellyttäen että niiden yhteisarvo on enintään 15 % 
sarjan noudettuna-hinnasta. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8206 CTH, ei kuitenkaan nimikkeistä 8202–8205, mutta 
nimikkeiden 8202–8205 ei-alkuperätuotteita olevia työkaluja 
voi kuitenkin 3.10 artiklan (Sarjat) mukaan sisältyä sarjaan, 
edellyttäen että niiden yhteisarvo on enintään 15 % sarjan 
noudettuna-hinnasta. 

  

8207 – 8215 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

83 ryhmä Erinäiset epäjalosta metallista valmistetut tavarat 

  

8301 – 8311 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

XVI JAKSO KONEET JA MEKAANISET LAITTEET; 
SÄHKÖLAITTEET; NIIDEN OSAT; ÄÄNEN 
TALLENNUS- TAI TOISTOLAITTEET, 
TELEVISIOKUVAN TAI -ÄÄNEN TALLENNUS- TAI 
TOISTOLAITTEET SEKÄ TÄLLAISTEN TAVAROIDEN 
OSAT JA TARVIKKEET 

84 ryhmä Ydinreaktorit, höyrykattilat, koneet ja mekaaniset laitteet; 
niiden osat 

  

8401 – 8406 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8407118 – 8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409 – 8417 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10 – 8418 29 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30 – 8418 50 CTH; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61 – 8418 91 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

 
118 Ks. C jakso. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8419 – 8421 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19 – 8422 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423 – 8424 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425 – 8430 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8431; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431 – 8442 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8443 11 – 8443 19 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31 – 8443 39 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91 – 8443 99 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444 – 8447 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8448; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448 – 8449 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450 – 8451 CTH; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8452 – 8455 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456 – 8465 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8466; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466 – 8468 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469 – 8472 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8473; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473 – 8480 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10 – 8481 40 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8481 80 – 8481 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482 – 8487 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

85 ryhmä Sähkökoneet ja -laitteet sekä niiden osat; äänen tallennus- tai 
toistolaitteet, televisiokuvan tai -äänen tallennus- tai 
toistolaitteet sekä tällaisten tavaroiden osat ja tarvikkeet 

  

8501 – 8502 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8503; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503 – 8506 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8507119  

- Nimikkeiden 87.01, 87.02, 
87.03 ja 87.04 ajoneuvojen 
ensisijaisena 
sähkövoimanlähteenä käytettävät 
akkukennot, akkumoduulit ja 
niiden osat sekä usein 
”akkuyksiköiksi” kutsutut yhden 
tai useamman akkukennon tai 
akkumoduulin sisältävät akut ja 
virtapiirit, jotka yhdistävät ne 
toisiinsa 

Meksikosta EU:hun suuntautuvassa viennissä: 
 
CTH, edellyttäen että kaikkien ei-alkuperäainesten arvo on 
enintään 40 % tuotteen noudettuna-hinnasta; tai 
 
MaxNOM 30 % (EXW). 
 
EU:sta Meksikoon suuntautuvassa viennissä: 
 
CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

 
119 Ks. C jakso. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

- Muut CTH; tai 
 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509 – 8515 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10 – 8516 80 CTH; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11 – 8517 69 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8518 10 – 8518 50 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519 – 8521 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8522; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522 – 8523 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525 – 8528 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8529; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529 – 8530 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8531 10 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80 – 8531 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10 – 8532 21 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22 – 8532 24 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8532 29 – 8532 30 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533 – 8534 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535 – 8537 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8538; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538 – 8539 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11 – 8540 89 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8540 91 – 8540 99 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21 – 8541 30 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50 – 8541 60 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8542 31 – 8542 39 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10 – 8543 30 CTSH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70 – 8543 90 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544 – 8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

XVII JAKSO KULKUNEUVOT, ILMA-ALUKSET JA ALUKSET SEKÄ 
NIIHIN RINNASTETTAVAT KULJETUSVARUSTEET 

86 ryhmä Rautatieveturit, raitiomoottorivaunut ja muu liikkuva kalusto 
sekä niiden osat; rautatie- ja raitiotieradan varusteet ja kiinteät 
laitteet sekä niiden osat; kaikenlaiset mekaaniset (myös 
sähkömekaaniset) liikennemerkinantolaitteet 

  

8601 – 8609 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 8607; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

87 ryhmä Kuljetusvälineet ja kulkuneuvot, muut kuin rautatien tai 
raitiotien liikkuvaan kalustoon kuuluvat, sekä niiden osat ja 
tarvikkeet 

  

8701 – 8707120  

- Ajoneuvot, joissa on 
käyttövoimamoottoreina sekä 
mäntämoottori että 
sähkömoottori ja jotka voidaan 
ladata kytkemällä ulkoiseen 
sähkövoimanlähteeseen 
(ladattava hybridiajoneuvo); 
- Ajoneuvot, joissa on 
käyttövoimamoottorina 
ainoastaan sähkömoottori 

Meksikosta EU:hun suuntautuvassa viennissä: 
 
MaxNOM 40 % (EXW). 
 
EU:sta Meksikoon suuntautuvassa viennissä: 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

- Muut MaxNOM 45 % (EXW). 

  

 
120 Ks. C jakso. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

8708 – 8711 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713 – 8716 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

88 ryhmä Ilma-alukset, avaruusalukset sekä niiden osat 

  

8801 – 8805 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

89 ryhmä Alukset ja uivat rakenteet 

  

8901 – 8908 CC; tai 
 
MaxNOM 40 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

XVIII JAKSO OPTISET, VALOKUVAUS-, ELOKUVA-, MITTAUS-, 
TARKISTUS-, TARKKUUS-, LÄÄKETIETEELLISET TAI 
KIRURGISET KOJEET JA LAITTEET; KELLOT; 
SOITTIMET; NIIDEN OSAT JA TARVIKKEET 

90 ryhmä Optiset, valokuvaus-, elokuva-, mittaus-, tarkistus-, tarkkuus-, 
lääketieteelliset tai kirurgiset kojeet ja laitteet; niiden osat ja 
tarvikkeet 

  

9001 – 9018 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH, ei kuitenkaan nimikkeestä 9033; tai 
 
MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020 – 9033 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

91 ryhmä Kellot ja niiden osat 

  

9101 – 9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

92 ryhmä Soittimet; niiden osat ja tarvikkeet 

  

9201 – 9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

XIX JAKSO ASEET JA AMPUMATARVIKKEET; NIIDEN OSAT JA 
TARVIKKEET 

93 ryhmä Aseet ja ampumatarvikkeet; niiden osat ja tarvikkeet 

  

9301 – 9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

XX JAKSO ERINÄISET TAVARAT 

94 ryhmä Huonekalut; vuoteiden joustinpohjat ja vuodevarusteet, kuten 
patjat ja tyynyt, sekä niiden kaltaiset pehmustetut 
sisustustavarat; valaisimet ja valaistusvarusteet, muualle 
kuulumattomat; valokilvet ja niiden kaltaiset tavarat; 
tehdasvalmisteiset rakennukset 

  

9401 – 9406 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

95 ryhmä Lelut, pelit ja urheiluvälineet; niiden osat ja tarvikkeet 

  

9503 – 9508 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

96 ryhmä Erinäiset tavarat 

  

9601 – 9604 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Jokaisen sarjaan kuuluvan tavaran on täytettävä se sääntö, jota 
siihen sovellettaisiin erillisenä sarjaan kuulumattomana 
tavarana, ei-alkuperätuotteita voi kuitenkin sisältyä sarjaan 
3.10 artiklan (Sarjat) mukaan, jos niiden yhteisarvo on 
enintään 15 % sarjan noudettuna-hinnasta. 

  

9606 – 9607 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10 – 9608 40 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Jokaisen sarjaan kuuluvan tavaran on täytettävä se sääntö, jota 
siihen sovellettaisiin erillisenä sarjaan kuulumattomana 
tavarana, ei-alkuperätuotteita voi kuitenkin sisältyä sarjaan 
3.10 artiklan (Sarjat) mukaan, jos niiden yhteisarvo on 
enintään 15 % sarjan noudettuna-hinnasta. 
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Harmonoidun järjestelmän 
luokitus (2012) Tuotekohtaiset alkuperäsäännöt 

9608 60 – 9608 99 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609 – 9618 CTH; tai 
 
MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

XXI JAKSO TAIDETEOKSET, KOKOELMAESINEET JA 
ANTIIKKIESINEET 

97 ryhmä Taideteokset, kokoelmaesineet ja antiikkiesineet 

  

9701 – 9716 CC. 
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C JAKSO 

 

TUOTEKOHTAISIA ALKUPERÄSÄÄNTÖJÄ KOSKEVAT ERITYISJÄRJESTELYT 

 

Määritelmä 

 

1. Tässä jaksossa ilmaisulla ’vuosi’ tarkoitetaan ensimmäisen vuoden osalta kahdentoista 

kuukauden ajanjaksoa tämän sopimuksen voimaantulopäivästä lähtien ja kunkin seuraavan vuoden 

osalta kahdentoista kuukauden ajanjaksoa edellisen vuoden päättymisestä. 

 

Meksikosta Euroopan unioniin suuntautuvaa vientiä koskevat väliaikaiset järjestelyt 

 

2. Seuraavia tuotekohtaisia alkuperäsääntöjä sovelletaan nimikkeeseen 8407 luokiteltuihin 

bensiinimoottoreihin, joiden iskutilavuus on vähintään 1,8 L: 

 

a) ensimmäisestä vuodesta kuudennen vuoden loppuun = MaxNOM 55 % (EXW); ja 

 

b) seitsemännen vuoden alusta = B jakson tuotekohtaiset alkuperäsäännöt. 

 

Tässä kohdassa vahvistettua väliaikaista sääntöä sovelletaan Meksikosta suoraan Euroopan unioniin 

suuntautuvaan vientiin ja myös silloin, kun tuote on asennettu alanimikkeisiin 8703 23 ja 8703 24 

luokiteltuihin bensiinikäyttöisiin ajoneuvoihin, joiden moottorin iskutilavuus on vähintään 1,8 L. 
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3. Seuraavia tuotekohtaisia alkuperäsääntöjä sovelletaan alanimikkeisiin 8703 23 ja 8703 24 

luokiteltuihin bensiinikäyttöisiin ajoneuvoihin, joiden moottorin iskutilavuus on vähintään 1,8 L: 

 

a) ensimmäisestä vuodesta kolmannen vuoden loppuun = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) neljännen vuoden alusta kuudennen vuoden loppuun = MaxNOM 50 % (EXW); ja 

 

c) seitsemännen vuoden alusta = B jakson tuotekohtaiset alkuperäsäännöt. 

 

4. Muihin nimikkeiden 8701, 8702, 8704 ja 8705 ajoneuvoihin sovelletaan seuraavia 

tuotekohtaisia alkuperäsääntöjä 10 000 yksikön vuotuisessa kokonaiskiintiössä, joka on jaettu 

nimikkeen 8701 traktoreihin (2 500 yksikköä) ja muihin nimikkeen 8702, 8704 tai 8705 

ajoneuvoihin (7 500 yksikköä): 

 

a) ensimmäisestä vuodesta kolmannen vuoden loppuun = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) neljännen vuoden alusta kuudennen vuoden loppuun = MaxNOM 50 % (EXW); ja 

 

c) seitsemännen vuoden alusta = B jakson tuotekohtaiset alkuperäsäännötsäännöt. 

 

Euroopan unioni jakaa tämän kiintiön tulli-ilmoitusten hyväksymispäivän mukaisessa 

järjestyksessä. 
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5. Seuraavia tuotekohtaisia alkuperäsääntöjä sovelletaan nimikkeen 8703 moottoriajoneuvoja 

varten tarkoitettuihin nimikkeeseen 8706 luokiteltuihin moottorein varustettuihin alustoihin: 

 

a) ensimmäisestä vuodesta kolmannen vuoden loppuun = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) neljännen vuoden alusta kuudennen vuoden loppuun = MaxNOM 50 % (EXW); ja 

 

c) seitsemännen vuoden alusta = B jakson tuotekohtaiset alkuperäsäännöt. 

 

Tässä kohdassa vahvistettua väliaikaista sääntöä sovelletaan Meksikosta suoraan Euroopan unioniin 

suuntautuvaan vientiin, mutta sitä ei sovelleta nimikkeeseen 8706 luokiteltuihin tuotteisiin eikä 

niiden aineksiin, kun tuote on asennettu alanimikkeisiin 8703 23 ja 8703 24 luokiteltuihin 

bensiinikäyttöisiin ajoneuvoihin, joiden moottorin iskutilavuus on vähintään 1,8 L. 

 

Euroopan unionista Meksikoon suuntautuvaa vientiä koskevat alkuperäkiintiöt ja väliaikaiset 

järjestelyt 

 

6. Seuraavaa tuotekohtaista alkuperäsääntöä sovelletaan nimikkeen 0901 paahdettuun kahviin 

1 600 tonnin vuotuisessa kokonaiskiintiössä: tuotanto minkä tahansa nimikkeen aineksista. 

 

Meksiko jakaa tämän kiintiön. 

 

Sen estämättä, mitä tämän jakson 1 kohdassa määrätään, nimikkeen 0901 paahdetun kahvin osalta 

vuodet määritellään liitteessä 2-A (Tullien poistoluettelo) olevan A jakson (Yleiset määräykset) 

5 kohdan määräysten mukaisesti. 
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7. Seuraavaa tuotekohtaista alkuperäsääntöä sovelletaan nimikkeen 2101 kahviuutteisiin ja 

kahviin perustuviin valmisteisiin 1 400 tonnin vuotuisessa kokonaiskiintiössä: CTH. 

 

Meksiko jakaa tämän kiintiön. 

 

Sen estämättä, mitä tämän jakson 1 kohdassa määrätään, nimikkeen 2101 kahviuutteiden ja kahviin 

perustuvien valmisteiden osalta vuodet määritellään liitteen 2-A (Tullien poistoluettelo) A jaksossa 

(Yleiset määräykset) olevan 5 kohdan määräysten mukaisesti. 

 

EU:sta Meksikoon suuntautuvaa vientiä koskevat väliaikaiset järjestelyt 

 

8. Seuraavaa tuotekohtaista alkuperäsääntöä sovelletaan ensimmäisestä vuodesta kolmannen 

vuoden loppuun nimikkeen 8507 akkuihin: valmistus minkä tahansa nimikkeen aineksista, 

edellyttäen että samaan nimikkeeseen kuin tuote kuuluvien ei-alkuperäainesten arvo on enintään 

50 prosenttia tuotteen noudettuna-hinnasta. 

 

Tässä kohdassa vahvistettua väliaikaista sääntöä sovelletaan EU:sta suoraan Meksikoon 

suuntautuvaan vientiin ja myös silloin, kun tuote on asennettu nimikkeisiin 8701, 8702, 8703 ja 

8704 luokiteltuihin ajoneuvoihin, joissa on käyttövoimamoottoreina sekä mäntämoottori että 

sähkömoottori ja jotka voidaan ladata kytkemällä ulkoiseen sähkövoimanlähteeseen (ladattava 

hybridiajoneuvo), sekä ajoneuvoihin, joissa on käyttövoimamoottorina ainoastaan sähkömoottori. 

 

Oikeuttamislauseke Euroopan unionille ja Meksikolle 
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9. Osapuolet voivat sopia, että tiettyjä kolmannen maan alkuperäaineksia, joita käytetään 

harmonoidun järjestelmän nimikkeeseen 8703 kuuluvan tuotteen tuotannossa osapuolessa, pidetään 

tämän sopimuksen mukaisesti alkuperäaineksina, edellyttäen että 

 

a) kullakin osapuolella on voimassa kauppasopimus, joka muodostaa vapaakauppa-alueen 

kyseisen kolmannen maan kanssa GATT 1994 -sopimuksen XXIV artiklan mukaisesti; 

 

b) osapuolen ja kyseisen kolmannen maan välillä on voimassa järjestely riittävästä 

hallinnollisesta tulliyhteistyöstä, jolla varmistetaan 3 luvun täysimääräinen täytäntöönpano, ja 

että kyseinen osapuoli on ilmoittanut järjestelystä toiselle osapuolelle; ja 

 

c) osapuolet sopivat mahdollisista muista sovellettavista edellytyksistä. 

 

 

________________ 
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LIITE 3-B 

 

 

ALKUPERÄVAKUUTUKSEN TEKSTI 

 

Alkuperävakuutus laaditaan jollakin seuraavista kielistä käyttäen jäljempänä olevaa tekstiä ja 

viejäosapuolen lainsäädännön mukaisesti. Alkuperävakuutus on laadittava asianomaisten 

alaviitteiden mukaisesti. Alaviitteitä ei tarvitse sisällyttää vakuutukseen. 

 

1. Bulgariankielinen toisinto 

 

(����������: �� …………… �� …………)(1) 

 

����������� �� ����������� �������� � ������� �� ��������� �������� ����������� 

���������� � ………(2)), ���������� ��� ����� ������ �� � ���� ���������� ������ ���� 

�������� �� � ……… �������������� ��������(3). 

 

������ � �����(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

���� �� ���������� � �������(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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2. Espanjankielinen toisinto 

 

(Período: del …………… al …………)(1) 

 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (n.º de referencia del 

exportador:………(2)) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos tienen el 

origen preferencial de ………(3). 

 

(Lugar y fecha)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Nombre del exportador y firma)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

3. Tšekinkielinen toisinto 

 

(Období: od …………… do …………)(1) 

 

Vývozce ��������� na které se vztahuje tento doklad ����������� �� vývozce ………(2)), prohlašuje, 

že pokud není �������� uvedeno jinak, jsou tyto produkty ������������� ������ z/ze ………(3). 

 

(Místo a datum)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Jméno vývozce a podpis)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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4. Tanskankielinen toisinto 

 

(Periode: fra …………… til …………)(1) 

 

Eksportøren af de produkter, der er omfattet af nærværende dokument 

(eksportørreferencenr. ………(2)), erklærer, at produkterne, medmindre andet tydeligt er angivet, 

har præferenceoprindelse i ………(3). 

 

(Sted og dato)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Eksportørens navn og underskrift)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

5. Saksankielinen toisinto 

 

(Zeitraum: von …………… bis …………)(1) 

 

Der Ausführer (Referenznummer des Ausführers ………(2)) der Waren, auf die sich dieses 

Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, 

präferenzbegünstigte Ursprungswaren ………(3) sind. 

 

(Ort und Datum)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Name des Ausführers und Unterschrift)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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6. Vironkielinen toisinto 

 

(Ajavahemik: …………… kuni …………)(1) 

 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber ………(2)) 

deklareerib, et need tooted on ………(3) sooduspäritoluga, kui ei ole selgelt näidatud teisiti. 

 

(Koht ja kuupäev)(4) 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Eksportija nimi ja allkiri)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

7. Kreikankielinen toisinto 

 

���������� ��� …………… ��� …………)(1) 

 

� ��������� ��� ��������� ��� ����������� ��� �� ����� ������� �������� �������� 

�����������(2)) ������� ���� ����� ��� ����� ������������� ������ �� �� ���� �������� 

����� ….…… ������������� ���������(3). 

 

������ ��� �����������(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

������ ��� �������� ��� ���������(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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8. Englanninkielinen toisinto 

 

(Period: from …………… to …………)(1) 

 

The exporter of the products covered by this document (exporter reference No ………(2)) declares 

that, except otherwise clearly indicated, these products are of ……… preferential origin(3). 

 

(Place and date)(4) 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Name of the exporter and signature)(5) 

 ................................................................................................................................................................ 

 

9. Ranskankielinen toisinto 

 

(Période: du …………… au …………)(1) 

 

L’exportateur des produits couverts par le présent document (numéro de référence de l’exportateur: 

………(2)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle 

………(3). 

 

(Lieu et date)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Nom de l’exportateur et signature)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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10. Iirinkielinen toisinto 

 

(Tréimhse: ón …………… go dtí an …………)(1) 

 

Onnmhaireoir na dtáirgí a chumhdaítear sa doiciméad seo (uimhir thagartha an onnmhaireora 

………(2)) dearbhaítear leis seo, mura sonraítear a mhalairt go soiléir, gur táirgí de thionscnamh 

fabhrach ……… iad na táirgí seo(3). 

 

(Áit agus dáta)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Ainm an onnmhaireora agus síniú)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

11. Kroatiankielinen toisinto 

 

(Razdoblje: od … do …) (1) 

 

Izvoznik proizvoda ����������� ovom ispravom (referentni broj izvoznika: ……… (2)) izjavljuje da 

su, osim ako je �������� �������� navedeno ��������, ovi proizvodi ………(3) preferencijalnog 

podrijetla. (3). 

 

(Mjesto i datum) (4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Ime izvoznika i potpis) (5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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12. Italiankielinen toisinto 

 

(Periodo: dal …………… al …………)(1) 

 

L'esportatore dei prodotti contemplati nel presente documento (n. di riferimento dell'esportatore 

………(2)) dichiara che, eccetto nei casi chiaramente indicati, tali prodotti sono di origine 

preferenziale ………(3). 

 

(Luogo e data)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Nome dell'esportatore e firma)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

13. Latviankielinen toisinto 

 

(Laikposms: no…………… ���� …………… (1)) 

 

������������ produktiem, kuri ietverti ���� ��������� ������������� atsauces numurs ………(2)), 

�������� ka, iznemot tur, kur ir ������ skaidri noteikts, šiem produktiem ir ������������ izcelsme no 

………(3). 

 

(Vieta un datums (4)) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

������������� ������ ������� / nosaukums un paraksts (5)) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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14. Liettuankielinen toisinto 

 

(Laikotarpis: nuo …………… iki …………)(1) 

 

��������� kuriems taikomas šis dokumentas, eksportuotojas (eksportuotojo registracijos 

Nr. ………(2)) pareiškia, kad šie produktai turi ……… (3) ����������� ������ �������� išskyrus 

atvejus, kai aiškiai nurodyta kitaip. 

 

(Vieta ir data)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Eksportuotojo vardas, ������� (pavadinimas)) ir parašas)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

15. Unkarinkielinen toisinto 

 

��������� ������������� …………-ig)(1) 

 

Az ezen okmány hatálya alá tartozó termékek ��������� (az �������� hivatkozási száma ………(2)) 

kijelenti, hogy ������ ���������� jelzés hiányában ezek a termékek ……… preferenciális 

származásúak(3). 

 

(Hely és dátum)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Az �������� neve és aláírása)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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16. Maltankielinen toisinto 

 

(Perjodu: minn …………… sa …………………)(1) 

 

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (Nru ta’ referenza tal-esportatur ………(2)) 

jiddikjara li, ����� jekk indikat ��� b’mod mod ������ dawn il-prodotti huma ta’ ……… ������� 

preferenzjali ………( (3). 

 

(Post u data)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Isem l-esportatur u l-firma)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

17. Hollanninkielinen toisinto 

 

(Periode: van …………… tot en met …………)(1) 

 

De exporteur van de producten waarop dit document van toepassing is (referentienr. exporteur 

……… (2)), verklaart dat, tenzij indien uitdrukkelijk anders is vermeld, deze producten uit ………(3) 

van preferentiële oorsprong zijn. 

 

(Plaats en datum)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Naam en handtekening van de exporteur)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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18. Puolankielinen toisinto 

 

(Okres: od …………… do …………)(1) 

 

Eksporter produktów �������� tym dokumentem (eksporter nr ……… (2)) deklaruje, �� z ��������� 

gdzie gdy jest to �������� ���������� produkty te ���� ……… (3) preferencyjne pochodzenie. 

 

(Miejsce i data)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Nazwa eksportera i podpis)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

19. Portugalinkielinen toisinto 

 

(Período: de …………… a …………)(1) 

 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento [referência do 

exportador n.º ……… (2)], declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos 

são de origem preferencial(3) ………. 

 

(Local e data)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Nome do exportador e assinatura)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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20. Romaniankielinen toisinto 

 

(Perioada: de la …………… la …………)(1) 

 

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document [nr. de ��������� al exportatorului 

………(2)] ������� ��� exceptând cazul în care se ������ altfel în mod clar, aceste produse sunt de 

origine ������������� din ………(3). 

 

(Locul �� data)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Denumirea exportatorului �� ����������(5) 

 ................................................................................................................................................................ 

 

21. Slovakinkielinen toisinto 

 

(Obdobie: od …………… do …………)(1) 

 

Vývozca výrobkov, na ktoré sa �������� tento doklad ����������� ����� vývozcu ………(2)), 

vyhlasuje, že ������ nie je �������� uvedené inak, tieto výrobky majú ����������� pôvod 

v ………(3). 

 

(Miesto a dátum)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Názov/meno vývozcu a podpis)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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22. Sloveeninkielinen toisinto 

 

(Obdobje: od…………… do …………… (1)) 

 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, ����������� št. izvoznika ………(2)) izjavlja, da, razen 

�� ni ������� jasno navedeno, ima to blago preferencialno ………(3) poreklo. 

 

(Kraj in datum (4)) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Ime in podpis izvoznika (5)) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

23. Suomenkielinen toisinto 

 

( …………… ja …………) välinen aika(1) 

 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (viejän viitenumero ………(2)) ilmoittaa, että nämä 

tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ………(3) 

alkuperätuotteita. 

 

(Paikka ja päiväys)(4) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

(Viejän nimi ja allekirjoitus)(5) 

 

 ................................................................................................................................................................ 
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24. Ruotsinkielinen toisinto 

 

(Period: från …………… till …………… (1)) 

 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (exportörens referensnummer ………(2)) 

försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ursprung i 

………(3). 

 

(Ort och datum (4)) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

 

 

(Exportörens namn och underskrift (5)) 

 

 ................................................................................................................................................................ 

________________ 

 
(1) Jos alkuperävakuutus täytetään useille samanlaisten alkuperätuotteiden lähetyksille 

3.19 artiklan 2 kohdan b alakohdan mukaisesti, on mainittava ajanjakso, jona 

alkuperävakuutusta sovelletaan. Ajanjakso ei saa olla pidempi kuin 12 kuukautta. Tuotteen 

kaiken tuonnin on tapahduttava mainitun ajanjakson puitteissa. Jos ajanjaksoa ei sovelleta, 

kohta voidaan jättää tyhjäksi. 
(2) Jos viejälle ei ole osoitettu numeroa sellaista lähetystä varten, jonka kokonaisarvo on yhteensä 

enintään 6 000 euroa 3.18 artiklan 3 kohdan mukaisesti, tämä kohta voidaan jättää tyhjäksi. 

Kun alkuperävakuutuksen laatii 3.18 artiklan 2 kohdan mukaisesti rekisteröity viejä, tähän 

kohtaan on merkittävä viejän numero. 
(3) Ilmoitetaan tuotteen alkuperäpaikaksi joko Euroopan unioni tai Meksiko. 
(4) Paikka ja päiväys voidaan jättää pois, jos tiedot sisältyvät itse asiakirjaan. 
(5) Allekirjoitusta ei edellytetä, jos 3.18 artiklan 5 kohdan edellytykset täyttyvät. 

 

 

________________ 

Commented [LK2]: Note to self: korjaa INIT s. 143 

Commented [LK3]: s. 140 INIT 
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LIITE 3-C 

 

 

ANDORRAN RUHTINASKUNTA JA SAN MARINON TASAVALTA 

 

1. Meksiko hyväksyy harmonoidun järjestelmän 25–97 ryhmään luokitellut Andorran 

ruhtinaskunnan alkuperätavarat samalla tullietuuskohtelulla, jota se soveltaa Euroopan unionista 

tuotaviin Euroopan unionin alkuperätavaroihin, niin kauan kuin Euroopan talousyhteisön ja 

Andorran ruhtinaskunnan kirjeenvaihtona Luxemburgissa 28 päivänä kesäkuuta 1990 tehty 

sopimus1 tulliliiton perustamisesta on voimassa. 

 

2. Meksikosta peräisin oleviin harmonoidun järjestelmän 25–97 ryhmään luokiteltuihin 

tavaroihin sovelletaan niiden tuonnissa Andorraan samaa tullietuuskohtelua kuin tuotaessa niitä 

Euroopan unioniin, niin kauan kuin 1 kohdassa tarkoitettu sopimus on voimassa. 

 

3. Meksiko hyväksyy harmonoidun järjestelmän 1–97 ryhmään luokitellut San Marinon 

tasavallan alkuperätavarat samalla tullietuuskohtelulla, jota se soveltaa Euroopan unionista tuotaviin 

Euroopan unionin alkuperätavaroihin, niin kauan kuin Brysselissä 16 päivänä joulukuuta 1991 tehty 

Euroopan talousyhteisön ja San Marinon tasavallan yhteistyötä ja tulliliittoa koskeva sopimus2 on 

voimassa. 

 

  

 
1 EYVL L 374, 31.12.1990, s. 14. 
2 EYVL L 84, 28.3.2002, s. 43. 
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4. Meksikosta peräisin oleviin harmonoidun järjestelmän 1–97 ryhmään luokiteltuihin tavaroihin 

sovelletaan niiden tuonnissa San Marinoon samaa tullietuuskohtelua kuin tuotaessa niitä Euroopan 

unioniin niin kauan kuin 3 kohdassa tarkoitettu sopimus on voimassa. 

 

5. Edellä 1–4 kohdassa tarkoitettujen tavaroiden kauppaan sovelletaan soveltuvin osin 3 lukua . 

 

6. Viejän on merkittävä liitteessä 3-B olevan alkuperävakuutuksen tekstin kenttään 3 ”Meksiko”, 

”Andorra” tai ”San Marino” tavaroiden alkuperän mukaan. 

 

7. Euroopan unioni ilmoittaa Meksikolle alkuperävakuutusten tarkastamisesta Andorran 

ruhtinaskunnassa ja San Marinon tasavallassa vastaavien tulliviranomaisten osoitteet ja 

yhteystiedot. 

 

8. Jos Andorran ruhtinaskunnan tai San Marinon tasavallan toimivaltainen valtion viranomainen 

ei noudata 3 luvun määräyksiä, Meksiko voi saattaa asian 1.10 artiklan (Tämän sopimuksen III osan 

alakomiteat ja muut elimet) 1 kohdan d alakohdalla perustetun tullin, kaupan helpottamisen ja 

alkuperäsääntöjen alakomitean käsiteltäväksi asianmukaisten toimenpiteiden määrittämiseksi asian 

ratkaisemiseksi. 

 

 

________________ 
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LIITE 3-D 

 

 

HUOMAUTUKSET 

 

3.14 artikla (Muuttumattomuus) 

 

1. Jos viejä ei vientihetkellä tiennyt lähetykseen sisältyvien tiettyjen tavaroiden lopullista 

määräpaikkaa, tuojan on esitettävä viennin jälkeen annettu alkuperävakuutus. 

 

2. Tuoja voi osoittaa, että kolmannen maan alueen kautta kuljetetut tavarat (mihin voi sisältyä 

uudelleenlastaus tai väliaikainen varastointi) olivat kyseisten alueiden tulliviranomaisten 

valvonnassa. Tuojaosapuolen tulliviranomaisten pyynnöstä tuojan on esitettävä seuraavat asiakirjat: 

 

a) kuljetusasiakirjat, kuten tapauksen mukaan lentorahtikirja, konossementti tai 

maantiekuljetuksen rahtikirja, joista käy ilmi tavaroiden lähetyspäivä ja -paikka sekä satama, 

lentoasema tai saapumispaikka lopullisessa määräpaikassa, jos tavarat kuljetettiin yhden tai 

useamman kolmannen maan alueen kautta ilman uudelleenlastausta tai väliaikaista 

varastointia; 

 

b) kuljetusasiakirjat, kuten tapauksen mukaan lentorahtikirja, konossementti tai 

maantiekuljetuksen rahtikirja, tai yhdistettyjen kuljetusten asiakirja, jos tavarat kuljetettiin 

yhden tai useamman kolmannen maan alueen kautta siten, että uudelleenlastaus tapahtui 

kyseisillä alueilla eikä niitä varastoitu väliaikaisesti; tai 

 

  



 
EU/MX/MGA/Liite 3-A–D/fi 146

c) jäljennös asiakirjoista, jotka osoittavat, että tavarat ovat olleet tulliviranomaisen valvonnassa, 

jos yhden tai useamman kolmannen maan alueen kautta kuljetetut tavarat uudelleenlastattiin 

ja varastoitiin väliaikaisesti. 

 

3. Jos 2 kohdassa tarkoitettuja asiakirjoja ei ole, tuoja voi toimittaa minkä tahansa muun 

todistusasiakirjan. 

 

3.18 artikla (Alkuperävakuutuksen laatimista koskevat edellytykset) 

 

4. Jommankumman osapuolen alueelle sijoittautuneen viejän on laadittava alkuperävakuutukset. 

Jos kauppalasku on laadittu kolmannessa maassa, alkuperävakuutus on laadittava mihin tahansa 

muuhun viejäosapuolen alueella annettuun kaupalliseen asiakirjaan1, jossa kyseisten tavaroiden 

kuvaus on riittävän yksityiskohtainen, jotta ne voidaan tunnistaa alkuperätavaroiksi 3 luvun 

(Alkuperäsäännöt ja alkuperämenettelyt) mukaisesti. Tällaisessa tapauksessa tavaroiden viejä on 

yksilöitävä asiakirjassa, johon alkuperävakuutus on laadittu. 

 

5. Alkuperävakuutuksen sanamuodon on oltava liitteessä 3-B (Alkuperävakuutuksen teksti) 

olevan sanamuodon mukainen. 

 

6. Alkuperävakuutukseen ei saisi sisältyä mainintaa ei-alkuperätavaroista, joita 

alkuperävakuutus ei kata. Tällainen merkintä on väärinkäsitysten välttämiseksi tehtävä selvästi 

kauppalaskuun. 

 

  

 
1 Tällaisia kaupallisia asiakirjoja ovat esimerkiksi lähetysluettelo tai pakkausluettelo, jotka ovat 

tavaroiden mukana. 
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7. Alkuperävakuutukset, jotka on laadittu valokopioituihin kauppalaskuihin tai kaupallisiin 

asiakirjoihin, ovat hyväksyttäviä, jos niissä on viejän allekirjoitus samoin edellytyksin kuin 

alkuperäiskappaleessa. 

 

8. Kauppalaskun tai kaupallisen asiakirjan kääntöpuolelle laadittu alkuperävakuutus on 

hyväksyttävä. 

 

9. Kauppalaskun erilliselle sivulle laadittu alkuperävakuutus on hyväksyttävä, jos kyseinen sivu 

on selvästi osa kauppalaskua. Lisälomaketta ei voi käyttää. 

 

10. Kauppalaskuun kiinnitetylle lipukkeelle laadittu alkuperävakuutus hyväksytään ainoastaan, 

jos ei ole syytä epäillä, ettei kyseistä lipuketta ole kiinnittänyt viejä. Viejän allekirjoitus kattaa siten 

sekä lipukkeen että kauppalaskun. 

 

 

________________ 
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LIITE 6-A 

 

 

TOIMIVALTAISET VIRANOMAISET 

 

1. Sovellettaessa 6 lukua (Terveys- ja kasvinsuojelutoimet) seuraavat viranomaiset tai niiden 

seuraajat ovat 6.1 artiklan (Määritelmät) 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettuja toimivaltaisia 

viranomaisia: 

 

a) Euroopan unionin osalta valvonta jaetaan sen jäsenvaltioiden viranomaisten ja Euroopan 

komission kesken seuraavasti: 

 

i) Meksikoon viennin osalta jäsenvaltioiden viranomaiset ovat vastuussa tuotanto-

olosuhteiden ja -vaatimusten valvonnasta, mukaan lukien lakisääteiset tarkastukset ja 

hyväksyttyjen normien ja vaatimusten täyttymisen osoittavien terveystodistusten ja 

eläinten hyvinvointia koskevien todistusten antaminen; 

 

ii) Meksikosta peräisin olevan tuonnin osalta Euroopan unionin jäsenvaltioiden 

viranomaiset ovat vastuussa sen valvonnasta, että tuonti on tuontia koskevien Euroopan 

unionin edellytysten mukaista; ja 

 

iii) Euroopan komissio on vastuussa yleisestä koordinoinnista, valvontajärjestelmien 

tarkastuksista ja tarvittavista toimenpiteistä, mukaan lukien lainsäädäntötoimet, joilla 

varmistetaan normien ja vaatimusten yhdenmukainen soveltaminen Euroopan unionissa;  
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b) Meksikon osalta: 

 

i) Elintarvikkeiden ja maatalouden terveydestä, turvallisuudesta ja laadusta vastaavan 

kansallisen yksikön (SENASICA) maatalouselintarvikkeiden turvallisuuden, 

vesiviljelyn ja kalastuksen pääosasto (Dirección General de Inocuidad Agroalimentaria, 

Acuícola y Pesquera del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad 

Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

ii) SENASICAn eläinterveyden pääosasto (Dirección General de Salud Animal del 

SENASICA); 

 

iii) SENASICAn kasvinterveyden pääosasto (Dirección General de Sanidad Vegetal del 

SENASICA); 

 

iv) Terveystoimintakomissio – Liittovaltion komissio terveysriskeiltä suojautumiseksi 

(COFEPRIS) (Comisión de Operación Sanitaria – Comisión Federal para la Protección 

contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 

 

v) Näyttöä ja riskinhallintaa käsittelevä komissio – COFEPRIS (Comisión de Evidencia y 

Manejo de Riesgos –COFEPRIS); 
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vi) Liittovaltion terveysjärjestelmän yleinen koordinointi – COFEPRIS (Coordinación 

General del Sistema Federal Sanitario – COFEPRIS); ja 

 

vii) Ympäristö- ja luonnonvaraministeriön (SEMARNAT) metsien ja maaperän hoidon 

pääosasto (Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de la Secretaría de Medio 

Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)). 

 

2. Osapuolet ilmoittavat toisilleen kaikista kyseisten toimivaltaisten viranomaisten muutoksista. 

Yhteisneuvosto saattaa tämän liitteen säännöllisesti ajan tasalle päätöksellä. 

 

 

________________ 
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LIITE 9-A 

 

 

KANSAINVÄLISTEN JÄRJESTÖJEN KEHITTÄMÄT STANDARDIT 

 

1. Kansainvälinen standardisoimisjärjestö (ISO) 

 

2. Sähköalan kansainvälinen standardisointijärjestö (IEC) 

 

3. Kansainvälinen televiestintäliitto (ITU) 

 

4. Codex Alimentarius -komissio 

 

5. Kansainvälinen siviili-ilmailujärjestö (ICAO) 

 

6. Yhdistyneiden kansakuntien alainen kemikaalien maailmanlaajuisesti yhdenmukaistettua 

luokitus- ja merkintäjärjestelmää käsittelevä asiantuntijoiden alakomitea (UN/SCEGHS) 

 

7. Ihmisten käyttöön tarkoitettujen lääkkeiden rekisteröintiä koskevia vaatimuksia käsittelevä 

kansainvälinen harmonisointineuvosto (ICH) 

 

8. Kansainvälinen merenkulkujärjestö (IMO) 

 

9. Lakisääteisen mittaustoiminnan kansainvälinen järjestö (OIML) 
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10. Maailman postiliitto (UPU) 

 

11. Maailman eläintautijärjestö (WOAH) 

 

12. Kansainvälinen työjärjestö (ILO) 

 

13. Kansainvälinen paino- ja mittatoimisto (BIPM) 

 

 

________________ 
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LIITE 10-A 

 

 

PAKKOLUNASTUS 

 

Osapuolet vahvistavat yhteisymmärryksensä seuraavista seikoista: 

 

1. Osapuolen toimenpidettä tai toimenpiteiden sarjaa ei voida pitää pakkolunastuksena, ellei sillä 

puututa sijoitukseen liittyvään aineellista tai aineetonta omaisuutta koskevaan oikeuteen tai 

intressiin. 

 

2. 10.18 artikla koskee 

 

a) välitöntä pakkolunastusta, joka tapahtuu, kun sopimuksen soveltamisalaan kuuluvaksi 

katsottava sijoitus kansallistetaan tai muulla tavalla pakkolunastetaan suoraan siirtämällä 

omistusoikeus virallisesti tai suorittamalla takavarikointi; ja 

 

b) välillistä pakkolunastusta, joka tapahtuu, jos osapuolen toimenpiteellä tai toimenpiteiden 

sarjalla on sama vaikutus kuin välittömällä pakkolunastuksella siten, että se merkittävällä 

tavalla estää asianomaista sijoittajaa hyödyntämästä sijoituksensa perusominaisuuksia, 

käyttöoikeus mukaan luettuna, nauttimasta siitä ja myymästä sitä ilman, että omistusoikeus 

siirretään virallisesti tai suoritetaan takavarikointi. 
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3. Sen määrittäminen, onko osapuolen toimenpiteessä tai toimenpiteiden sarjassa tietyssä 

tilanteessa kyse välillisestä pakkolunastuksesta, edellyttää tapauskohtaista ja tosiasioihin perustuvaa 

selvitystä, jossa otetaan huomioon muun muassa seuraavat seikat: 

 

a) toimenpiteen tai toimenpiteiden sarjan taloudellinen vaikutus, vaikkakaan se, että osapuolen 

toteuttamalla toimenpiteellä tai toimenpiteiden sarjalla on haitallinen vaikutus sijoituksen 

taloudelliseen arvoon, ei yksinään osoita, että kyseessä on tällainen välillinen pakkolunastus; 

 

b) toimenpiteen tai toimenpiteiden sarjan kesto; 

 

c) se, missä määrin toimenpide tai toimenpiteiden sarja vaikuttaa sijoittajan sijoituksesta 

johtuviin selkeisiin ja kohtuullisiin odotuksiin; ja 

 

d) toimenpiteen tai toimenpiteiden sarjan luonne, erityisesti niiden tavoite ja tilanneyhteys. 

 

54. Selkeyden vuoksi todetaan, että osapuolen syrjimättömät toimenpiteet, jotka on suunniteltu ja 

joita sovelletaan oikeutettujen poliittisten tavoitteiden saavuttamiseksi, kuten kansanterveys, 

sosiaalipalvelut, julkinen koulutus, turvallisuus, ympäristö, julkinen moraali, sosiaalinen suojelu tai 

kuluttajansuoja, yksityisyyden suoja ja tietosuoja, kulttuurisen monimuotoisuuden edistäminen ja 

suojelu tai kilpailu, eivät ole välillistä pakkolunastusta, lukuun ottamatta harvinaisia olosuhteita, 

joissa toimenpiteen tai toimenpiteiden sarjan vaikutus on selvästi liiallinen sen tarkoitukseen 

nähden. 

 

 

________________ 
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LIITE 10-B 

 

 

JULKINEN VELKA 

 

1. Osapuolet tunnustavat, että osapuolen velan ostoon liittyy kaupallinen riski. Selvyyden vuoksi 

todetaan, että 10 luvun D jakson mukaista kannetta, joka koskee osapuolen velan laiminlyöntiä tai 

maksamatta jättämistä, ei ratkaista kantajan hyväksi, ellei kantaja täytä todistustaakkaansa sen 

osoittamiseksi, että tällainen laiminlyönti tai maksamatta jättäminen merkitsee 10 luvun C jakson 

mukaisten velvoitteiden rikkomista. 

 

2. Kannetta, jonka mukaan osapuolen velan uudelleenjärjestely rikkoo tämän luvun mukaisia 

velvoitteita, ei voida nostaa tai, jos sellainen on jo nostettu, kanteen ajamista ei voi jatkua 10 luvun 

D jakson mukaisesti, jos uudelleenjärjestely on jo sovittu uudelleenjärjestely kanteen nostamisen 

ajankohtana tai se muuttuu sovituksi uudelleenjärjestelyksi esittämisen jälkeen, lukuun ottamatta 

kannetta, jonka mukaan tämän liitteen 4 kohdan a alakohdan ii alakohdan mukainen sovittu 

uudelleenjärjestely on 10.7 (Kansallinen kohtelu) tai 10.8 artiklan (Suosituimmuuskohtelu) 

vastainen1. 

 

  

 
1 Selkeyden vuoksi todetaan, että 10.7 artiklan (Kansallinen kohtelu) tai 10.8 artiklan 

(Suosituimmuuskohtelu) rikkominen ei tapahdu pelkästään osapuolen tietyille sijoittaja- tai 
sijoitusryhmille myöntämän erilaisen kohtelun perusteella, mukaan lukien kohtelu, joka 
johtuu sijoittajien ja heidän sijoitustensa erilaisista tilanteista, jotka voivat johtua tietyn 
velkainstrumentin ominaispiirteiden eroista, erilaisten makrotaloudellisten vaikutusten vuoksi, 
esimerkiksi järjestelmäriskien tai heijastusvaikutusten välttämiseksi. 
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3. Sen estämättä, mitä 10.26 artiklassa (Kanteen nostaminen tuomioistuimessa) määrätään, ja 

jollei tämän liitteen 2 kohdasta muuta johdu, osapuolen sijoittaja ei saa nostaa 10 luvun D jakson 

mukaisesti kannetta, jonka mukaan osapuolen velan uudelleenjärjestely rikkoo 10.7 artiklaa 

(Kansallinen kohtelu) tai 10.8 artiklaa (Suosituimmuuskohtelu) tai 10 luvun C jakson mukaisia 

velvoitteita, ellei kantajan kirjallisen neuvottelupyynnön esittämispäivästä ole kulunut 270:tä päivää 

10.22 artiklan (Neuvottelut) mukaisesti. 

 

4. Tässä liitteessä 

 

a) ’sovitulla uudelleenjärjestelyllä’ tarkoitetaan osapuolen velan uudelleen järjestelyä tai 

uudelleen sovittamista, joka on toteutettu seuraavilla: 

 

i) velkainstrumenttien mukauttaminen tai muuttaminen niiden ehtojen mukaisesti, mukaan 

lukien niihin sovellettava laki2; tai 

 

ii) velkojen vaihto tai muu samanlainen prosessi, jossa ne, joiden hallussa on vähintään 75 

prosenttia jäljellä olevan, uudelleenjärjestelyjen kohteena olevan velan koko 

pääomamäärästä, ovat suostuneet tällaiseen velkojen vaihtoon tai muuhun prosessiin; 

 

  

 
2 Selkeyden vuoksi todetaan, että tähän voi sisältyä velkainstrumenttien vaihto. 
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b) velkainstrumenttiin ’sovellettavalla lailla’ tarkoitetaan oikeudenkäyttöalueella kyseiseen 

velkainstrumenttiin sovellettavaa lainsäädäntöä; 

 

c) selkeyden vuoksi todetaan, että ’osapuolen velalla’ tarkoitetaan Meksikon osalta ’Meksikon 

julkista velkaa’, sellaisena kuin se on määritelty sen kansallisessa lainsäädännössä, ja 

Euroopan unionin osalta Euroopan unionin tai Euroopan unionin jäsenvaltion keskus-, alue- 

tai paikallishallintotason hallituksen velkaa missä tahansa muodossa. 

 

 

________________ 
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LIITE 10-C 

 

 

EUROOPAN UNIONIN JÄSENVALTIOIDEN  

JA MEKSIKON VÄLISET SOPIMUKSET 

 

Edellä 10.54 artiklassa (Suhde muihin sopimuksiin) tarkoitetut Euroopan unionin jäsenvaltioiden ja 

Meksikon väliset sopimukset3: 

 

1. Belgian ja Luxemburgin talousliiton ja Meksikon yhdysvaltojen välinen sopimus sijoitusten 

vastavuoroisesta edistämisestä ja suojaamisesta, allekirjoitettu Méxicossa 27 päivänä elokuuta 

1998; 

 

2. Tšekin tasavallan ja Meksikon yhdysvaltojen välinen sopimus sijoitusten edistämisestä ja 

vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 4 päivänä huhtikuuta 2002; 

 

3. Meksikon yhdysvaltojen ja Saksan liittotasavallan välinen sopimus sijoitusten edistämisestä ja 

vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 25 päivänä elokuuta 1998; 

 

4. Meksikon yhdysvaltojen ja Espanjan kuningaskunnan välinen sopimus sijoitusten 

edistämisestä ja vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 10 päivänä lokakuuta 2006; 

 

  

 
3 Tässä liitteessä lueteltujen sopimusten otsikot ovat todistusvoimaisia ainoastaan niillä kielillä, 

joilla kyseinen sopimus on todistusvoimainen. Kaikissa muissa tapauksissa käännökset 
toimivat ainoastaan viitteenä. 
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5. Meksikon yhdysvaltojen hallituksen ja Tanskan kuningaskunnan hallituksen välinen sopimus 

sijoitusten edistämisestä ja vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 13 päivänä huhtikuuta 

2000; 

 

6. Suomen tasavallan hallituksen ja Meksikon yhdysvaltojen hallituksen välinen sopimus 

sijoitusten edistämisestä ja vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 22 päivänä helmikuuta 

1999; 

 

7. Ranskan tasavallan hallituksen ja Meksikon yhdysvaltojen hallituksen välinen sopimus 

sijoitusten vastavuoroisesta edistämisestä ja suojaamisesta, tehty Méxicossa 12 päivänä marraskuuta 

1998; 

 

8. Meksikon yhdysvaltojen hallituksen ja Helleenien tasavallan hallituksen välinen sopimus 

sijoitusten edistämisestä ja vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 30 päivänä marraskuuta 

2000; 

 

9. Italian tasavallan hallituksen ja Meksikon yhdysvaltojen hallituksen välinen sopimus 

sijoitusten edistämisestä ja vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Roomassa 24 päivänä marraskuuta 

1999; 

 

10. Alankomaiden kuningaskunnan ja Meksikon yhdysvaltojen välinen sopimus sijoitusten 

edistämisestä, kannustamisesta ja vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 13 päivänä 

toukokuuta 1998; 
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11. Itävallan tasavallan ja Meksikon yhdysvaltojen välinen sopimus sijoitusten edistämisestä ja 

suojaamisesta, tehty Wienissä 29 päivänä kesäkuuta 1998; 

 

12. Portugalin tasavallan ja Meksikon yhdysvaltojen välinen sopimus sijoitusten vastavuoroisesta 

edistämisestä ja suojaamisesta, tehty Méxicossa 11 päivänä marraskuuta 1999; 

 

13. Ruotsin kuningaskunnan hallituksen ja Meksikon yhdysvaltojen hallituksen välinen sopimus 

sijoitusten edistämisestä ja vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Tukholmassa 3 päivänä lokakuuta 

2000; 

 

14. Meksikon yhdysvaltojen ja Slovakian tasavallan välinen sopimus sijoitusten edistämisestä ja 

vastavuoroisesta suojaamisesta, tehty Méxicossa 26 päivänä lokakuuta 2007. 

 

 

________________ 
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LIITE 10-D 

 

 

TUOMIOISTUIMEN JÄSENTEN JA MUUTOKSENHAKUTUOMIOISTUIMEN  

JÄSENTEN SEKÄ SOVITTELIJOIDEN KÄYTÄNNESÄÄNNÖT 

 

1. Määritelmät 

 

Näissä käytännesäännöissä tarkoitetaan 

 

a) ’avustajalla’ henkilöä, joka jäsenen toimeksiannon mukaisesti avustaa jäsentä hänen 

suorittamissaan tutkimuksissa tai tukee häntä hänen tehtävissään; 

 

b) ’ehdokkaalla’ luonnollista henkilöä, jota harkitaan tuomioistuimen jäseneksi tai 

muutoksenhakutuomioistuimen jäseneksi; 

 

c) ’sovittelijalla’ luonnollista henkilöä, joka panee toimeen sovittelun 10.23 artiklan (Sovittelu) 

mukaisesti; 

 

d) ’jäsenellä’ 10 luvun D jakson mukaisesti perustetun tuomioistuimen tai 

muutoksenhakutuomioistuimen jäsentä. 

 

  



 
EU/MX/MGA/Liite 10-A–E/fi 10

2. Jäsenten riippumattomuus ja puolueettomuus 

 

a) Jäsenten on oltava riippumattomia ja puolueettomia ja vältettävä käyttäytymästä 

epäasianmukaisesti ja antamasta vaikutelmaa epäasianmukaisesta käyttäytymisestä tai 

puolueellisuudesta. Heidän on vältettävä suoria ja välillisiä eturistiriitoja ja noudatettava 

tiukkoja käyttäytymissääntöjä riitojenratkaisujärjestelmän luotettavuuden ja 

puolueettomuuden säilyttämiseksi. Jäsenen toimintaan eivät saa vaikuttaa oman edun 

tavoittelu, ulkopuolinen painostus, poliittiset näkökohdat, julkiset vaatimukset, uskollisuus 

osapuolelle tai riidan osapuolelle tai arvostelun pelko. 

 

b) Jäsenet eivät saa suoraan eikä välillisesti sitoutua mihinkään velvoitteeseen tai hyväksyä 

mitään etua, joka jollain tavalla voisi estää tai voisi näyttää estävän heidän tehtäviensä 

asianmukaisen hoitamisen. 

 

c) Jäsenet eivät saa käyttää asemaansa omien henkilökohtaisten etujensa ajamiseen, ja heidän on 

vältettävä toimia, jotka voivat antaa vaikutelman siitä, että muut voivat vaikuttaa heihin. 

 

d) Jäsenet eivät saa antaa talous-, liike-, ammatti- tai perhesuhteiden tai sosiaalisten suhteiden 

taikka niihin liittyvien velvollisuuksien vaikuttaa käytökseensä tai arvostelukykyynsä. 

 

e) Jäsenten on vältettävä sellaisia suhteita tai taloudellisia intressejä, jotka todennäköisesti 

vaikuttavat heidän puolueettomuuteensa tai joiden voidaan kohtuudella olettaa luovan 

vaikutelman epäasianmukaisesta käyttäytymisestä tai puolueellisuudesta. 
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3. Ilmoittamisvelvoitteet 

 

a) Ennen kuin ehdokkaat nimitetään tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen 

jäseneksi, heidän on saatava jäljennös näistä käytännesäännöistä ja ilmoitettava osapuolille 

kaikki aiemmat ja nykyiset intressit, suhteet tai seikat, jotka todennäköisesti vaikuttavat 

heidän riippumattomuuteensa tai puolueettomuuteensa tai joiden voidaan kohtuudella olettaa 

luovan vaikutelman epäasianmukaisesta käyttäytymisestä tai puolueellisuudesta. Tätä varten 

ehdokkaiden on toteutettava kaikki kohtuulliset toimet saadakseen tietoonsa kaikki tällaiset 

intressit, suhteet tai seikat. 

 

b) Kun tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen sihteeristö on nimitetty 

tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen jaostoon, sen on toimitettava jäsenille 

lisäyksessä 10-D-1 (Ilmoittamista koskeva vakuutus) esitetty ilmoittamista koskeva vakuutus. 

Jäsenten on pyrittävä parhaansa mukaan toimittamaan ilmoittamista koskeva vakuutuksen 

sihteeristölle 15 päivän kuluessa sen vastaanottamisesta toimitettavaksi osapuolille, riidan 

osapuolille ja tapauksen mukaan tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen 

puheenjohtajalle. 

 

c) Jaostoon nimitettyjen jäsenten on b alakohdan mukaisesti ilmoitettava kaikki intressit, suhteet 

tai seikat, jotka todennäköisesti vaikuttavat heidän riippumattomuuteensa tai 

puolueettomuuteensa tai joiden voidaan kohtuudella olettaa luovan vaikutelman 

epäasianmukaisesta käyttäytymisestä tai puolueellisuudesta. Tätä varten jäsenten on kaikin 

kohtuullisesti toteutettavissa olevin toimin pyrittävä selvittämään tällaiset intressit, suhteet tai 

seikat. Jäsenten on ilmoitettava vähintään seuraavat intressit, suhteet ja seikat parhaan tietonsa 

mukaan: 

 

i) jäsenen taloudelliset tai henkilökohtaiset intressit, jotka liittyvät 

 

A) menettelyyn tai sen tulokseen; ja 
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B) hallinnollisiin menettelyihin, kansallisiin oikeudenkäynteihin tai muihin 

kansainvälisiin riitojenratkaisumenettelyihin, joihin liittyy kysymyksiä, jotka 

voidaan ratkaista menettelyssä, jota varten jäsen on nimitetty jaostoon; 

 

ii) jäsenen työnantajan tai ammatillisen kumppanin tai liikekumppanin tai läheisen 

perheenjäsenen4 taloudelliset intressit, jotka liittyvät 

 

A) menettelyyn tai sen tulokseen; ja 

 

B) hallinnollisiin menettelyihin, kansallisiin oikeudenkäynteihin tai muihin 

kansainvälisiin riitojenratkaisumenettelyihin, joihin liittyy kysymyksiä, jotka 

voidaan ratkaista menettelyssä, jota varten ehdokas on nimitetty jaostoon; 

 

iii) aikaisemmat tai nykyiset talous-, liike-, ammatti-, perhe- tai sosiaaliset suhteet 

menettelyn osapuoliin tai näiden avustajiin; ja 

 

iv) julkinen vaikuttaminen tai oikeudellinen tai muu edustus, joka koskee menettelyssä 

riidan aiheena olevaa asiaa taikka samoja sijoittajia tai sijoituksia. 

 

d) Jäsenten on koko toimikautensa ajan kaikin kohtuullisesti toteutettavissa olevin toimin 

jatkettava 3 alakohdan a alakohdassa tarkoitettujen intressien, suhteiden tai seikkojen 

selvittämistä ja ilmoitettava näistä intresseistä, suhteista tai seikoista osapuolille. 

 

  

 
4 Näissä käytännesäännöissä ’läheisellä perheenjäsenellä’ tarkoitetaan puolisoa, sisarusta, 

vanhempaa tai elinkumppania kaikkien muiden perheenjäsenten lisäksi, joihin henkilöllä on 
läheinen suhde. 
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e) Jaostoon nimitetyillä jäsenillä on koko menettelyn ajan jatkuva velvollisuus ilmoittaa sellaiset 

intressit, suhteet ja seikat, joilla voi olla merkitystä riitojenratkaisumenettelyn rehellisyyden 

tai puolueettomuuden kannalta, ja heidän on ilmoitettava osapuolille ja riidan osapuolille 

kirjallisesti näiden käytännesääntöjen todellisia tai mahdollisia rikkomuksia koskevista 

seikoista. 

 

f) Jos on epätietoisuutta siitä, pitäisikö jäsenen ilmoittaa tietty intressi, suhde tai seikka, asia 

olisi ratkaistava ilmoittamisen hyväksi. Intressin, suhteen tai seikan ilmoittaminen ei vaikuta 

siihen, kuuluuko intressi, suhde tai seikka näiden käytännesääntöjen soveltamisalaan tai onko 

se ristiriidassa 10.32 artiklan (Etiikka) 1 kohdan kanssa. 

 

4. Jäsenten velvollisuudet 

 

a) Jäsenten on suoritettava tehtävänsä täsmällisesti ja joutuisasti koko menettelyn ajan ja 

noudatettava tasapuolisuutta ja huolellisuutta riidan osapuolia ja muita jäseniä kohtaan. 

 

b) Jäsenten on otettava huomioon ainoastaan menettelyssä esille tulleet, päätöstä tai 

välitystuomiota varten tarvittavat seikat, eivätkä he saa siirtää tätä tehtävää kenellekään 

muulle. 

 

c) Asiantuntijoiden ja avustajien on noudatettava soveltuvin osin 2, 3 ja 6 kohdasta jäsenille 

koituvia velvoitteita. Jäsenten on tältä osin toteutettava kaikki kohtuulliset toimenpiteet ja 

tarvittavat toimet sen varmistamiseksi, että heidän avustajansa ovat tietoisia kyseisistä 

velvoitteista ja noudattavat niitä. 
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d) Jäsenillä ei saa olla menettelyä koskevia yksipuolisia yhteyksiä. 

 

5. Entisten jäsenten velvoitteet 

 

a) Entisten jäsenten on vältettävä toimia, jotka voivat luoda vaikutelman, että he olivat 

tehtäviään suorittaessaan puolueellisia tai hyötyivät tuomioistuimen tai 

muutoksenhakutuomioistuimen päätöksistä tai välitystuomioista. 

 

b) Rajoittamatta 10.30 artiklan (Tuomioistuin) 5 kohdan ja 10.31 artiklan 

(Muutoksenhakutuomioistuin) 5 kohdan soveltamista jäsenten on sitouduttava siihen, että 

toimikautensa päättymisen jälkeen he eivät millään tavoin osallistu sijoitusriitoihin, jotka 

 

i) olivat käsiteltävinä tuomioistuimessa tai muutoksenhakutuomioistuimessa ennen heidän 

toimikautensa päättymistä; tai 

 

ii) liittyvät suoraan ja selkeästi sellaisiin, myös loppuun saatettuihin riitoihin, joiden 

käsittelyyn he osallistuivat tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen jäsenenä. 

 

c) Jäsenten on sitouduttava siihen, että toimikautensa päättymistä seuraavien kolmen vuoden 

aikana he eivät toimi riidan osapuolen edustajana tuomioistuimessa tai 

muutoksenhakutuomioistuimessa käsiteltävänä olevassa sijoitusriidassa. 
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d) Jos tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen puheenjohtajalle ilmoitetaan tai hänen 

tietoonsa tulee, että tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen entisen jäsenen 

väitetään toimineen vastoin a–c alakohdassa vahvistettuja velvoitteitaan, puheenjohtajan on 

tutkittavaa asiaa ja annettava entiselle jäsenelle mahdollisuus tulla kuulluksi. Jos 

tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen puheenjohtaja todentamisen jälkeen 

katsoo väitetyn epäjohdonmukaisuuden tulleen vahvistetuksi, hänen on ilmoitettava asiasta 

 

i) ammattialajärjestölle tai muulle vastaavalle organisaatiolle, johon entinen jäsen kuuluu; 

 

ii) osapuolille; ja 

 

iii) minkä tahansa muun asiaankuuluvan sijoitustuomioistuimen tai 

muutoksenhakutuomioistuimen puheenjohtajalle asianmukaisten toimenpiteiden 

panemiseksi vireille. 

 

Tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen puheenjohtajan on julkistettava i, ii ja iii 

alakohdassa tarkoitettujen toimien toteuttamista koskeva päätöksensä perusteluineen. 

 

6. Luottamuksellisuus 

 

a) Jäsenet tai entiset jäsenet eivät saa milloinkaan ilmaista tai käyttää menettelyä koskevia tai 

menettelyn aikana saatuja ei-julkisia tietoja muihin tarkoituksiin kuin kyseistä menettelyä 

varten, eivätkä he saa ilmaista tai käyttää tällaisia tietoja henkilökohtaisen hyödyn saamiseksi 

tai hyödyn saamiseksi muille taikka muiden etujen vahingoittamiseksi. 

 

  



 
EU/MX/MGA/Liite 10-A–E/fi 16

b) Jäsenet eivät saa paljastaa määräystä, päätöstä tai välitystuomiota tai sen osia tapauksen 

mukaan ennen näiden julkaisemista 10.38 artiklan (Menettelyn avoimuus) 

avoimuusmääräysten mukaisesti. 

 

c) Jäsenet tai entiset jäsenet eivät saa milloinkaan ilmaista tuomioistuimen tai 

muutoksenhakutuomioistuimen päätösneuvottelujen sisältöä eikä kenenkään jäsenen 

mielipidettä, olivat ne mitä hyvänsä. Jäsenet eivät saa antaa julkisia lausuntoja vireillä olevien 

menettelyjen perusteista. 

 

7. Kulut 

 

Kunkin jäsenen on pidettävä kirjaa ja annettava lopullinen tilitys menettelystä aiheutuneista kuluista 

ja siihen käytetystä ajasta sekä avustajansa kuluista ja käyttämästä ajasta. 

 

8. Sovittelijat 

 

Näissä käytännesäännöissä kuvattuja jäseniin tai entisiin jäseniin sovellettavia sääntöjä sovelletaan 

soveltuvin osin myös sovittelijoihin. 

 

9. Neuvoa-antava komitea 

 

a) Tuomioistuimen puheenjohtajaa ja muutoksenhakutuomioistuimen puheenjohtajaa avustaa 

neuvoa-antava komitea, jotta varmistetaan näiden käytännesääntöjen ja 10.32 artiklan 

(Etiikka) asianmukainen soveltaminen ja muiden mahdollisten tehtävien suorittaminen. 

 

b) Neuvoa-antavat komiteat koostuvat tuomioistuimen tai muutoksenhakutuomioistuimen 

kahdesta virkaiältään vanhimmasta jäsenestä. 
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Lisäys 10-D-1 

 

 

ILMOITTAMISTA KOSKEVA VAKUUTUS 

 

1. Vakuutan vastaanottaneeni jäljennöksen Euroopan unionin ja sen jäsenvaltioiden sekä 

Meksikon yhdysvaltojen välisen politiikkaa, taloutta ja yhteistyötä koskevan strategisen 

kumppanuussopimuksen liitteessä 10-D vahvistetuista tuomioistuimen ja 

muutoksenhakutuomioistuimen jäsenten sekä sovittelijoiden käytännesäännöistä, jäljempänä 

’käytännesäännöt’. 

 

2. Olen lukenut ja ymmärtänyt käytännesäännöt. 

 

3. Ymmärrän, että olen velvollinen paljastamaan nyt tai tulevaisuudessa kaikki aiemmat ja 

nykyiset intressit, suhteet tai seikat, jotka todennäköisesti vaikuttavat riippumattomuuteeni tai 

puolueettomuuteeni tai joiden voidaan kohtuudella olettaa luovan vaikutelman epäasianmukaisesta 

käyttäytymisestä tai puolueellisuudesta käytännesääntöjen 3 kohdan mukaisesti. 

 

 

Allekirjoitettu _____________ päivänä _____________ 20__. 

 

Jäsen/sovittelija: 

 

Allekirjoitus_________________________________________ 

 

 

Nimi_______________________________________________ 

 

 

________________ 
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LIITE 10-E 

 

 

ASIAKIRJOJEN TIEDOKSIANTO OSAPUOLELLE D JAKSON MUKAISESTI 

 

Tämän sopimuksen 10 luvun D jakson mukaiset neuvottelupyynnöt, ilmoitukset ja muut riita-

asioiden asiakirjat on toimitettava seuraavasti: 

 

a) Euroopan unionin osalta seuraavaan osoitteeseen: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

B-1049 Brussels  

Belgium 

 

tai muuhun osoitteeseen tai sähköpostiosoitteeseen, jonka Euroopan komissio on ilmoittanut 

kantajalle 10.22 artiklassa (Neuvottelut) tarkoitetun neuvottelupyynnön vastaanottamisen 

jälkeen; 

 

b) Euroopan unionin jäsenvaltioiden osalta 

 

Euroopan komission kauppapolitiikan pääosaston verkkosivustolla julkisesti nähtävillä 

olevaan paikkaan tai muuhun osoitteeseen tai sähköpostiosoitteeseen, jonka asianomainen 

jäsenvaltio on ilmoittanut kantajalle 10.22 artiklassa (Neuvottelut) tarkoitetun 

neuvottelupyynnön vastaanottamisen jälkeen; ja 
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c) Meksikon osalta seuraavaan osoitteeseen: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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LIITE 12-A 

 

 

YRITYKSEN SISÄISESTI SIIRRETTYJEN TYÖNTEKIJÖIDEN PERHEENJÄSENET 

 

1. Euroopan unioni myöntää Euroopan unioniin tulevan, yrityksen sisäisesti siirretyn Meksikon 

kansalaisen perheenjäsenille saman oikeuden maahantuloon ja tilapäiseen oleskeluun, joka 

yrityksen sisäisesti siirrettyjen työntekijöiden perheenjäsenille myönnetään kolmansien maiden 

kansalaisten maahantulon ja oleskelun edellytyksistä yrityksen sisäisen siirron yhteydessä 

15 päivänä toukokuuta 2014 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2014/66/EU1 

19 artiklan nojalla2,3. 

 

2. Meksiko myöntää Meksikoon tulevan, yrityksen sisäisesti siirretyn Euroopan unionin 

kansalaisen perheenjäsenille saman oikeuden maahantuloon ja tilapäiseen oleskeluun, joka 

yrityksen sisäisesti siirrettyjen työntekijöiden perheenjäsenille myönnetään muuttoliikkeestä 

annetun lain (Ley de Migración)4 52 §:ssä. 

 

 

________________ 

 
1 Selkeyden vuoksi todetaan, että tätä kohtaa ei sovelleta Euroopan unionin jäsenvaltioihin, 

joihin ei sovelleta direktiiviä 2014/66/EU. 
2 Selkeyden vuoksi todetaan, että tätä kohtaa ei sovelleta Euroopan unionin jäsenvaltioihin, 

joihin ei sovelleta direktiiviä 2014/66/EU. 
3 EUVL L 157, 27.5.2014, s. 1. 
4 Julkaistu Meksikon virallisessa lehdessä (Diario Oficial de la Federación) 25 päivänä 

toukokuuta 2011. 

Commented [LK7]: Tässä alaviitteiden numerointi menee nyt eri 
tavalla kuin enkussa 



 
EU/MX/MGA/Liite 14-A/fi 1

LIITE 14-A 

 

 

VASTAVUOROISTA TUNNUSTAMISTA KOSKEVIA SOPIMUKSIA KOSKEVAT OHJEET 

 

 

A JAKSO 

 

Yleiset määräykset 

 

Johdanto 

 

1. Tämä liite sisältää ohjeet, joiden tarkoituksena on helpottaa osapuolten välisiä neuvotteluja 

ammattipätevyyden vastavuoroista tunnustamista koskevista sopimuksista, jäljempänä 

’vastavuoroista tunnustamista koskevat sopimukset’, ja asianomaisten ammatillisten elinten tai 

viranomaisten yhteisten suositusten laatimista säännellyistä ammateista. Nämä ohjeet eivät ole 

sitovia eivätkä ne muuta tästä sopimuksesta johtuvia osapuolten oikeuksia ja velvoitteita tai vaikuta 

niihin. 

 

Määritelmät 

 

2. Tässä liitteessä tarkoitetaan 

 

a) ’sopeutumisajalla’ valvottua, mahdollisesti lisäkoulutusta sisältävää säännellyn ammatin 

harjoittamista vastaanottavalla oikeudenkäyttöalueella pätevän henkilön alaisuudessa ja 

arvioinnin perusteella1; 

 

  

 
1 Sopeutumisaikaa, sitä koskevaa arviointia ja valvonnan alaisen henkilön ammattiasemaa 

koskevat yksityiskohtaiset ohjeet on vahvistettava tarpeen mukaan vastaanottavan 
oikeudenkäyttöalueen lainsäädännössä. 
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b) ’soveltuvuustestillä’ vastaanottavan oikeudenkäyttöalueen asianomaisten viranomaisten 

tekemää testiä, jolla testataan ainoastaan hakijan ammatillista tietämystä ja jonka 

tarkoituksena on arvioida hakijan kykyä harjoittaa säänneltyä ammattia kyseisellä 

oikeudenkäyttöalueella; ja 

 

c) ’ammatinharjoittamisen alalla’ säänneltyyn ammattiin kuuluvaa toimintoa tai joukkoa 

toimintoja. 

 

 

B JAKSO 

 

Vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen muoto ja sisältö 

 

1. Tässä jaksossa esitetään eri seikkoja, joita neuvotteluissa voidaan käsitellä ja jotka sovittaessa 

sisältyvät lopulliseen vastavuoroista tunnustamista koskevaan sopimukseen. Siinä luetellaan asioita, 

joita voidaan edellyttää niiltä toisen osapuolen ammattilaisilta, jotka haluavat hyödyntää 

vastavuoroista tunnustamista koskevaa sopimusta. 

 

Osallistujat 

 

2. Vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen osapuolet olisi ilmoitettava selkeästi. 

 

Vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen tavoite 

 

3. Vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen tavoite olisi ilmoitettava selkeästi. 

 

  



 
EU/MX/MGA/Liite 14-A/fi 3

Vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen soveltamisala 

 

4. Vastavuoroista tunnustamista koskevassa sopimuksessa olisi esitettävä selkeästi seuraavat 

seikat: 

 

a) vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen soveltamisala sen kattamien 

ammattinimikkeiden ja toimintojen osalta; 

 

b) tieto siitä, kuka on oikeutettu käyttämään kyseessä olevia nimikkeitä; 

 

c) tieto siitä, perustuuko tunnustamismekanismi viralliseen pätevyyteen, alkuperäisellä 

oikeudenkäyttöalueella saatuun lupaan vai johonkin muuhun vaatimukseen; ja 

 

d) tieto siitä, oikeuttaako vastavuoroista tunnustamista koskeva sopimus kyseessä olevan 

ammatin harjoittamiseen pysyvästi vai väliaikaisesti. 

 

Vastavuoroista tunnustamista koskevat määräykset 

 

5. Vastavuoroista tunnustamista koskevassa sopimuksessa olisi määriteltävä selkeästi 

edellytykset, joiden täyttymistä pätevyyden tunnustaminen kullakin oikeudenkäyttöalueella 

edellyttää, ja sovittu vastaavuuden taso. 

 

6. Pysyvää ammatinharjoittamista koskevat vaatimukset voivat olla erilaisia kuin väliaikaista, 

hankepohjaista ammatinharjoittamista koskevat vaatimukset. 
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Täytäntöönpanomekanismit 

 

7. Vastavuoroista tunnustamista koskevassa sopimuksessa olisi vahvistettava 

 

a) vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen määräysten seurantaan ja 

täytäntöönpanon valvontaan sovellettavat säännöt ja menettelyt; 

 

b) vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen osapuolten välistä vuoropuhelua ja 

hallinnollista yhteistyötä koskevat järjestelyt; ja 

 

c) keinot, jotka yksittäisillä hakijoilla on käytettävissään vastavuoroista tunnustamista koskevan 

sopimuksen tulkinnasta tai täytäntöönpanosta johtuvien seikkojen esiin tuomiseksi. 

 

8. Yksittäisten hakijoiden kohtelua koskevien ohjeiden osalta vastavuoroista tunnustamista 

koskevassa sopimuksessa olisi esitettävä seuraavat yksityiskohtaiset tiedot: 

 

a) palvelupiste, joka tarjoaa tietoa kaikista hakemiseen liittyvistä seikoista, esimerkiksi 

asianomaisten viranomaisten nimi ja osoite, toimilupamenettelyt ja tietoa vastaanottavan 

oikeudenkäyttöalueen lisävaatimuksista, joiden on täytyttävä; 

 

b) aika, joka vastaanottavan oikeudenkäyttöalueen asianomaisilta viranomaisilta kuluu 

hakemusten käsittelymenettelyihin; 

 

c) asiakirjat, jotka hakijoiden on toimitettava, ja muoto, jossa ne olisi esitettävä; 
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d) kotipaikan oikeudenkäyttöalueella laadittujen, pätevyysvaatimuksia ja lupia koskevien 

asiakirjojen ja todistusten hyväksyminen; ja 

 

e) menettelyt valitusten tai tarkastelupyyntöjen osoittamiseksi asianomaisille viranomaisille. 

 

9. Vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen olisi lisäksi sisällettävä asianomaisten 

viranomaisten sitoumukset siitä, että 

 

a) lupia, pätevyysvaatimuksia ja menettelyjä koskevat pyynnöt käsitellään viipymättä; 

 

b) hakijoille annetaan riittävästi aikaa hakumenettelyn tai minkä tahansa asianomaisille 

viranomaisille tehdyn valituksen tai tarkastelupyynnön vaatimusten täyttämiseen; 

 

c) kokeita tai testejä järjestetään kohtuullisen tiheään; 

 

d) niille hakijoille, jotka haluavat hyötyä vastavuoroista tunnustamista koskevasta sopimuksesta, 

aiheutuvat kustannukset ovat oikeassa suhteessa vastaanottavalle oikeudenkäyttöalueelle 

aiheutuviin kustannuksiin; ja 

 

e) kaikista vastaanottavalla oikeudenkäyttöalueella järjestettävistä, käytännön koulutusta 

tarjoavista tukiohjelmista sekä vastaanottavan oikeudenkäyttöalueen tällä osa-alueella 

tekemistä sitoumuksista tiedotetaan. 
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Lupamenettelyt ja vastaanottavan oikeudenkäyttöalueen muut määräykset 

 

10. Jos vastavuoroista tunnustamista koskevaa sopimusta sovelletaan, siinä olisi esitettävä myös 

keinot ja edellytykset, joiden perusteella lupa myönnetään kelpoisuuden määrittämisen jälkeen, sekä 

se, mitä lupa kattaa, esimerkiksi lupa ja sen sisältö, ammatillisen järjestön jäsenyys taikka 

ammatillisen tai akateemisen nimikkeen käyttö. Mahdolliset muut lupavaatimukset kuin 

pätevyysvaatimukset olisi selitettävä, mukaan lukien vaatimukset, jotka liittyvät 

 

a) siihen, että hakijalla on toimisto-osoite, että hakija ylläpitää yritystä tai että hakijaan 

sovelletaan asuinpaikkavaatimusta; 

 

b) kielitaitoon; 

 

c) hyvän maineen osoittamiseen; 

 

d) ammatilliseen vastuuvakuutukseen; 

 

e) vastaanottavan oikeudenkäyttöalueen kauppa- tai yritysnimeä koskevien vaatimusten 

noudattamiseen; ja 

 

f) vastaanottavan oikeudenkäyttöalueen etiikan noudattamiseen, esimerkiksi riippumattomuuden 

ja huolellisen ammatinharjoittamisenhyvien toimintatapojen osalta. 
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11. Avoimuuden varmistamiseksi vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen olisi 

sisällettävä kunkin vastaanottavan oikeudenkäyttöalueen osalta seuraavat tiedot: 

 

a) asianomainen sovellettava laki, esimerkiksi seuraamusten, taloudellisen vastuun tai velkojen 

osalta; 

 

b) ammatillisten standardien noudattamiseen ja täytäntöönpanon valvontaan liittyvät periaatteet, 

mukaan lukien kurinpitotoimet ja ammatillisen toiminnan harjoittamisen mahdolliset 

seuraukset; 

 

c) pätevyyden jatkuvan osoittamisen keinot; ja 

 

d) rekisteröinnin peruuttamisen perusteet ja siihen liittyvät menettelyt. 

 

Vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen uudelleentarkastelu 

 

12. Jos vastavuoroista tunnustamista koskevaan sopimukseen sisältyy ehtoja, joiden perusteella 

sitä voidaan tarkastella uudelleen tai se voidaan peruuttaa, ehdot olisi ilmoitettava selkeästi. 

 

Avoimuus 

 

13. Osapuolten olisi 

 

a) asetettava tekemiensä vastavuoroista tunnustamista koskevien sopimusten teksti julkisesti 

saataville; ja 
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b) ilmoitettava toisilleen kaikista pätevyysvaatimusten muutoksista, jotka voivat vaikuttaa 

vastavuoroista tunnustamista koskevan sopimuksen soveltamiseen tai täytäntöönpanoon, ja 

niille on mahdollisuuksien mukaan annettava mahdollisuus esittää huomautuksia toisen 

osapuolen tekemistä muutoksista. 

 

 

C JAKSO 

 

Nelivaiheinen menettely pätevyyden tunnustamiseksi 

 

14. Pätevyyden tunnustamisen yksinkertaistamiseksi ja helpottamiseksi olisi harkittava seuraavan 

nelivaiheisen menettelyn käyttöä. 

 

Ensimmäinen vaihe: Vastaavuuden todentaminen 

 

15. Neuvottelevien yksiköiden olisi tarkistetteva, missä määrin jonkin säännellyn ammatin 

ammatinharjoittamisen alan  tai vaadittavien pätevyysvaatimuksetsten edellytetään vastaavatn 

toisiaan niiden oikeudenkäyttöalueilla. 

 

16. Pätevyyden tutkimiseen olisi kuuluttava kaikkien sellaisten olennaisten 

ammatinharjoittamisoikeuksien alaa koskevien tietojen kerääminen, jotka liittyvät oikeudelliseen 

pätevyyteen tai vaadittaviin pätevyysvaatimuksiin, jotka liittyvät koskevat tietyn säännellyn 

ammatin harjoittamistaen asianomaisilla oikeudenkäyttöalueilla. 
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17. Neuvottelevien yksiköiden olisi 

 

a) määritettävä toiminnot tai toimintojen ryhmät, jotka kuuluvat säännellyntyjen ammatintien 

harjoittamisoikeuksien salaan; ja 

 

b) määritettävä kullakin oikeudenkäyttöalueella vaadittava pätevyysvaatimukset, jotka voivat 

sisältää seuraavat osatekijät: 

 

i) vaadittava koulutuksen vähimmäistaso, esimerkiksi pääsyvaatimukset, opintojen kesto 

ja opintoaineet; 

 

ii) vaadittava vähimmäiskokemus, esimerkiksi ennen toimiluvan saantia suoritetun 

käytännön koulutuksen tai valvotun ammatillisen harjoittelun suorituspaikka, kesto ja 

edellytykset tai eettiset ja kurinpidolliset normit; 

 

iii) suoritetut tutkinnot, erityisesti ammattipätevyyteen liittyvät tutkinnot; 

 

iv) yhdellä oikeudenkäyttöalueella saavutetun pätevyyden tunnustamisen laajuus muulla 

oikeudenkäyttöalueella; ja 
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v) pätevyys, jonka kunkin oikeudenkäyttöalueen asianomainen viranomainen on valmis 

tunnustamaan, esimerkiksi luettelemalla tietyt tutkinnot ja todistukset tai ilmoittamalla 

tietyt vähimmäisvaatimukset, jotka alkuperäisen oikeudenkäyttöalueen asianomaisten 

viranomaisten on sertifioitava, mukaan lukien se, voidaanko tietyn pätevyysasteen 

perusteella sallia ammatinharjoittamisen alaan kuuluvat tietyt toiminnot mutta ei toisia, 

kuten koulutuksen taso ja kesto, koulutuksen pääasialliset painopisteet, opintoaineet ja -

alueet. 

 

18. Säännellyntyjen ammatintien harjoittamisoikeuksien ala tai det ja vaaditut 

pätevyysvaatimukset vastaavat yleisellä tasolla toisiaan, jos oikeudenkäyttöalueiden välillä ei 

esiinny näiltä osin merkittäviä eroja. 

 

Toinen vaihe: Merkittävien erojen arviointi 

 

19. Vaadittujen Ppätevyysvaatimusten välillä on merkittäviä eroja säännellyntyjen ammatintien 

harjoittamisoikeuksien osalta, jos oikeudenkäyttöalueilla esiintyy 

 

a) merkittäviä eroja olennaisessa tietämyksessä; tai 

 

b) merkittäviä eroja koulutuksen kestossa ja sisällössä. 

 

20. Ammatinharjoittamisen alassa on merkittäviä eroja, jos 

 

a) yksi tai useampi ammatillinen toiminto ei ole osa vastaavaa ammattia alkuperäisellä 

oikeudenkäyttöalueella; 
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b) kyseiset toiminnot edellyttävät erityiskoulutusta vastaanottavalla oikeudenkäyttöalueella; ja 

 

c) vastaanottavalla oikeudenkäyttöalueella tiettyjä toimintoja koskevaan koulutukseen kuuluu 

merkittävässä määrin sellaisia asioita, joita hakijan pätevyys ei kata. 

 

Kolmas vaihe: Vastaavuustoimenpiteet 

 

21. Jos neuvottelevat yksiköt katsovat, että oikeudenkäyttöalueiden välillä on merkittäviä eroja 

jonkin säännellyntyjen ammatintien harjoittamisoikeuksien alanssa ja tai vaadittujen 

pätevyysvaatimusten osalta, ne voivat vahvistaa vastaavuustoimenpiteitä kyseisten erojen 

vähentämiseksi. 

 

22. Vastaavuustoimenpide voi olla esimerkiksi sopeutumisaika tai tarvittaessa soveltuvuustesti. 

 

23. Vastaavuustoimenpiteiden olisi oltava suhteessa niihin merkittäviin eroihin, jotka niillä 

pyritään poistamaan. Neuvottelevien yksiköiden olisi lisäksi arvioitava alkuperäisellä 

oikeudenkäyttöalueella hankittu ammatillinen käytännön kokemus sen määrittämiseksi, onko 

kyseinen kokemus riittävä korvaamaan kokonaan tai osittain oikeudenkäyttöalueiden välillä olevat 

merkittävät erot harjoittamisoikeuksien alan ja tai vaadittujen pätevyysvaatimusten osalta, ennen 

kuin ne vahvistavat vastaavuustoimenpiteen. 
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Vaihe neljä: Tunnustamisedellytysten määrittely 

 

24. Kun säännellyntyjen ammatintien harjoittamisoikeuksien alan ja tai vaadittujen 

pätevyysvaatimusten vastaavuus on arvioitu yleisellä tasolla, neuvottelevien yksiköiden olisi 

täsmennettävä vastavuoroista tunnustamista koskevassa sopimuksessa 

 

a) säännellyn ammatin harjoittamiseen vaadittava laillinen oikeudellinen pätevyys; 

 

b) säännellyn ammatin osalta vaaditut pätevyysvaatimukset; 

 

c) se, ovatko vastaavuustoimenpiteet tarpeen; 

 

d) se, missä määrin ammatillinen kokemus voi korvata merkittävät erot; ja 

 

e) kuvaus mahdollisista vastaavuustoimenpiteistä, mukaan lukien mahdollisen sopeutumisajan ja 

soveltuvuustestin käyttö. 

 

 

________________


